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1 Köszönöm, Orman testvér. Áldjon meg az Úr. 
2 Jó reggelt, ďarátaiŵ. Örülök aŶŶak, hogǇ itt lehetek ŵa délelőtt. Ez Ŷekeŵ is kiĐsit 
váratlanul jött, és gondolom, hogy a gyülekezet számára is. Csak olvastam, és... 
KöszöŶöŵ, testǀérŶő. Az Úr a szíǀeŵre helǇezte, hogǇ hozzaŵ a gǇülekezet elé ezt a kis 
dolgot. Úgy gondolom, hogy ennek van most itt az ideje. És most ez a... 
3 Amikor megérkeztem, még nem tudtam, hogy itt leszünk most vasárnap. 
Kihirdettem, hogy van egy üzenetem a gyülekezet számára. Ha az Úr is úgy akarja, akkor 
azt az üzeŶetet a jöǀő ǀasárŶap szeretŶéŵ ŵajd a gǇülekezet elé hozŶi. Elég hosszú időt 
vesz majd igénybe, úgyhogy ǀalószíŶűleg Đsak ϭϮ:ϯϬ ǀagǇ ϭϯ:ϬϬ óra körül foguŶk tudŶi 
elmenni innen. Már nagyon régóta a szívemben van ez a dolog. Tartozom nektek azzal a 
válasszal, hogy miért nem voltam eddig igazán tevékeny. Prédikáltam már ezzel 
kapcsolatban. Azonban biztos vagyok benne, hogy úgy még sohasem mondtam el, 
ahogǇaŶ kellett ǀolŶa. Ezért goŶdoltaŵ, hogǇ ha az Úr is úgǇ akarja, akkor jöǀő ǀasárŶap -
ŵég ha sok idő is kell hozzá- elmondanám nektek, hogy mi miért történt így, és hogy az 
Ige szerint is mi és miért történik most. ValószíŶű, hogǇ utáŶa haŵarosaŶ a teŶgereŶ 
túlra kell utaznom. Most várom, hogy az Úr milyen módon fog szólítani engem, hogy 
menjek. A múlt... 
4 Két ǀagǇ hároŵ éjszakáǀal ezelőtt úgǇ éjfél tájďaŶ kaptaŵ egǇ telefoŶhíǀást. EgǇ 
kórházďaŶ léǀő asszoŶǇért kellett imádkoznom. Felhívtak, és azt mondták: - Imádkozz. 
Elfelejtetteŵ, hogǇ ŵilǇeŶ Ŷeǀet ŵoŶdtak... Jaŵes Bell feleségéŶek az isŵerőséről ǀolt 
szó. Jaŵes Bell testǀér felesége egǇ ŶagǇoŶ hűséges, ŶagǇszerű Ŷéger asszoŶǇ a 
gǇülekezetüŶkďől. ÚgǇ eŵlékszeŵ, hogǇ az isŵerősét pedig Shepherd asszoŶǇŶak híǀták. 
Úgyhogy kiszálltam az ágyból, letérdeltem, és a feleségemnek is elmondtam, mi történt. 
Ő is feléďredt a telefoŶĐseŶgésre. Azt ŵoŶdtaŵ Ŷeki: - Imádkoznunk kell Shepherd 
asszonyért, aki James Bell feleségéŶek az isŵerőse. ÚgǇhogǇ iŵádkoztuŶk érte, aztáŶ 
pedig ismét lefeküdtünk aludni. 
5 Másnap pedig 10:00 vagy 11:00 óra körül megint kaptam egy telefonhívást. Billy 
volt az. Elmondta, hogy nem Shepherd asszony volt kórházban, hanem maga Bell asszony, 
és nem az egǇik isŵerőse. ElŵoŶdta, hogǇ a testǀérŶő ŶagǇoŶ súlǇos állapotďaŶ került 
oda. ÚgǇhogǇ kisiettüŶk a kórházďa, de a testǀérŶő ŵár Ŷeŵ ǀolt ott. Az Úr hazaszólította 
Bell asszonyt. 
6 Bell testǀérŶő éǀekeŶ keresztül hűségeseŶ járt ǀelüŶk egǇütt a gǇülekezetbe. Sok-
sok éǀǀel ezelőtt egǇütt dolgoztaŵ Jaŵes-szel, a férjével, amikor édesapámmal... 30 vagy 
annál is több éve van már, hogy Pennsylvania államból az itteni Colgate-be hoztunk át 
fogaskerekeket. Szeretjük Bell testǀérŶőt. NagǇszerű eŵďer ǀolt. 
7 Úgy tudom, hogy nagyon súlyos epegörcse volt, és... Az orvosa, aki jól ismerte Bell 
testǀérŶő esetét, éppeŶ akkor Ŷeŵ ǀolt a ǀárosďaŶ. EgǇ ŵásik orǀos ǀizsgálta ŵeg, és 



azoŶŶali ŵűtétet jaǀasolt, aŵit Bell testǀérŶő Ŷeŵ élt túl. Ő pedig... ÚgǇ goŶdoloŵ... 
AhogǇ éŶ ŵegértetteŵ, a testǀérŶő ŵegszokott orǀosa Ŷeŵ reŶdelte ǀolŶa el a ŵűtétet, 
ŵert a testǀérŶő ŶagǇdaraď asszoŶǇ ǀolt, az epehólǇagja pedig ŵár ŶagǇoŶ ďeteg ǀolt. 
Epekövei is voltak. Az Úr pedig irgalmas volt. Többször is voltak már korábban epegörcsei, 
az Úr sokszor átsegítette rajtuk. De akkor éppen úgy történt... Mindent összevetve azt 
ŵoŶdhatjuk, hogǇ az Úr hazaszólította Bell testǀérŶőt, és eŶŶek ilǇeŶ ŵódoŶ kellett 
megtörténnie.  
8 Félreértettük, ŵert éŶ azt hitteŵ, hogǇ egǇ Shepherd asszoŶǇ Ŷeǀű hölgǇről ǀaŶ 
szó. Neŵ isŵereŵ ezt a hölgǇet. TaláŶ itt ǀaŶ ŵa délelőtt, és taláŶ az arĐáról 
felisŵerŶéŵ őt. De Ŷekeŵ akkor azt ŵoŶdták, hogǇ Shepherd asszoŶǇról ǀaŶ szó. És 
taláŶ azért kellett ígǇ leŶŶie... Mert ha tudoŵ azt, hogǇ Bell testǀérŶő ǀaŶ ilǇeŶ súlyos 
állapotďaŶ, ǀalószíŶűleg kiŵeŶteŵ ǀolŶa ŵég akkor a kórházďa és ott iŵádkoztaŵ ǀolŶa 
érte. De látjátok, talán Isten nem akarta, hogy ezt tegyük. Tehát: „Tudjuk, hogy minden a 
javukra van azoknak, akik Istent szeretik.” 
9 Biztos vagyok benne, hogy Bell testǀérŶő szerette a ŵi UruŶkat. Jó asszoŶǇ ǀolt. Ő 
is közéŶk tartozik. Itt a gǇülekezetďeŶ ŶiŶĐseŶek külöŶďségek a ďőrszíŶüŶk ŵiatt. IsteŶ 
családjában nincs különbség fehérek és feketék között. Nem számít, hogy vörösek, 
barnák, feketék, sárgák vagy fehérek vagyunk-e. BárŵilǇeŶ szíŶű is legǇeŶ a ďőrüŶk, ŵi 
KrisztusďaŶ ǀagǇuŶk testǀérek. Szeretjük Bell testǀérŶőt. HiáŶǇozŶi fog a gǇülekezetďől. 
MeŶŶǇire hiáŶǇozŶi fogŶak Bell testǀérŶő ŵélǇ zeŶgésű áŵeŶjei oŶŶaŶ a hátulsó 
sarokból. De az Úr Jézus hazavitte őt. 
10 Csak ŶéháŶǇ perĐĐel ezelőtt értesülteŵ arról, hogǇ itt lesz a testǀérŶő teŵetése is 
a gyülekezetben. (Neville testvér mondja: - Így van.) Most kedden lesz a temetés 13:00 
órakor. És úgy tudom, hogy te és én fogjuk levezetni a szertartást. (Így van.) 
11 Itt a gǇülekezetďeŶ pedig eggǇel keǀeseďďeŶ ǀagǇuŶk ŵa délelőtt. Bell testǀérŶő 
tiszteletére álljunk fel egy percre, miközben meghajtjuk a fejünket. 
12 Életnek Istene, aki adod és elveszed az életet, ahogy a régiek közül Jób is mondta: 
„Az Úr adta és az Úr elvette, áldott legyen az Úr neve.” NéháŶǇ éǀǀel ezelőtt küldted 
közéŶk Bell testǀérŶőt, hogǇ IsteŶ országáďaŶ ǀelüŶk egǇütt polgártárs legǇeŶ. KöszöŶjük 
Neked azt a buzdítást, amit rajta keresztül kaptunk. Mennyire szeretett énekelni és 
bizonyságot tenni, és mennyire szeretett betöltekezni a Szentlélekkel, hogy kész volt 
hangosan kiáltozni is. Nem szégyellte a Krisztus evangéliumát, mert számára Isten ereje 
ǀolt az az üdǀösségre. Láttuk eltelŶi a testǀérŶő éǀeit, és eljöŶ az idő, aŵikor 
mindnyájunknak ígǇ kell ŵajd ŵegfelelŶüŶk. Te pedig elǀitted őt közülüŶk ŵa délelőttre, 
hogy a Te jelenlétedben legyen. Mert valóság az, hogy amikor innen elmegyünk, az Isten 
jelenlétébe kerülünk. 
13 Istenünk, mindenért hálásak vagyunk Neked. Imádkozunk, hogy áldd meg a 
testǀérŶő férjét, Jaŵes testǀért, aki jó ďarátoŵ. Áldd ŵeg a fiát, a láŶǇait, 
ǀalaŵeŶŶǇiüket. Tudjuk, hogǇ a fia Néŵetországďól, a hadseregďől repül ǀissza, hogǇ 
ǀégtiszteletet tegǇeŶ édesaŶǇja előtt. MeŶŶǇire reŵeghet ŵost aŶŶak a fiataleŵďerŶek a 
szíve. Iŵádkozoŵ, Uraŵ, hogǇ őt is áldd ŵeg. Áldd ŵeg JiŵŵǇ-t... Lásd meg, hogy 
mennyi fárasztó órán keresztül dolgozik, hogy eltartsa a családját. Imádkozom, hogy az a 
nagy család ne szakadjon szét most, hanem a családi kör legyen töretlen majd azon a 
földön is, odaát. 



14 Add Urunk, hogy fegyverzetünket most még inkább felöltözve és derekunkat még 
szorosaďďaŶ felöǀezǀe ŵeŶjüŶk ki a harĐŵezőre. És küzdjüŶk, eggǇel keǀeseďďeŶ, ŵiŶt 
egǇ héttel ezelőtt. IŵádkozuŶk, hogǇ tarts ŵeg és erősíts ŵeg ďeŶŶüŶket, segíts 
bennünket a küzdelem folytatásában és add meg, hogy egy napon mindnyájan együtt 
gǇűlhessüŶk össze ott a túlsó oldaloŶ. Jézus ŶeǀéďeŶ kérjük ezt Tőled. ÁŵeŶ. 
15 KözülüŶk eltáǀozott testǀérŶőŶk lelke ;soulͿ pedig ŶǇugodjoŶ ďékéďeŶ. SzeretŶéŵ 
elmondani, hogy a teŵetési szertartást itt fogjuk tartaŶi jöǀő ǀasárŶap, illetǀe keddeŶ... 
MiŶdeŶkit szeretettel ǀáruŶk, aki eljöŶ. Neǀille testǀér a szerǀező. ;Neǀille testǀér 
helyesel.) Már meg van minden szervezve. Most pedig, ma... 
16 Látjátok, nem vagyunk túl zsúfoltan. Esetleg ha tudŶáŶk ülőhelǇet adŶi Slaughter 
testǀérékŶek ott hátul. Megkaptaŵ a híǀásodat, Slaughter testǀérŶő, és iŵádkoztaŵ... 
JeaŶ Slaughter testǀérŶőért, akiŶek ŶagǇoŶ ŵagas láza ǀolt. NagǇoŶ rossz állapotďaŶ ǀolt, 
de bízunk Istenben, hogy jobban lesz. 
17 Most pedig szeretŶéŶk az Igéďől olǀasŶi. Ma délelőtt Ŷeŵ szeretŶék túl hosszaŶ 
tanítani, mert mióta visszatértem Arizonából, eléggé fáj a torkom. 
18 Ne feledkezzetek ŵeg a jöǀő ǀasárŶapról. ÚgǇ tudoŵ, hogǇ BillǇ ŵár postázta a 
szórólapokat. Hosszú szolgálatra számítsatok, úgyhogy gyertek korán, amennyire lehet. 
SzeretŶéŶk ϵ:ϯϬ ǀagǇ ϭϬ:ϬϬ óra körül elkezdeŶi. ValószíŶű, hogǇ Đsak ϭϮ:ϯϬ ǀagǇ ϭϯ:ϬϬ 
óra körül fogunk végezni. Három vagy négy óra hosszáig szeretnék az Ige alapján beszélni. 
Hozzatok ceruzát és papírt, hogy tudjatok jegyzetelni. Ha van kérdésetek, kérdezzetek: 
talán tudunk választ adni, talán tudunk segíteni. 
19 Most pedig olǀassuŶk az Igéďől. Hároŵ igehelǇeŵ is ǀaŶ a BiďliáďaŶ, aŵit 
szeretŶék felolǀasŶi. Le is jegǇezhetitek az elsőt, ha ǀaŶ Ŷálatok ceruza. Több igerészre is 
szeretŶék utalŶi ŵa délelőtt... Töďď igehelǇet is szeretŶék eŵlíteŶi. Az első az ϭPéter ϱ:ϴ-
10 versek, utána az Efézus 6:10-17 és a Dániel 12:1-14. Most pedig olvassunk. 
20 MajdŶeŵ ŵiŶdeŶkiŶek ǀaŶ ülőhelǇe. NéháŶǇaŶ állŶak hátul és oldalt. Próbálunk 
gyorsan a végére érni ennek, utána pedig a betegekért imádkozunk. 
21 Itt van közöttünk egy kislány, aki nagyon betegen fekszik. Tegnap tudtam meg, 
hogǇ ŵeŶŶǇire ďeteg. Azt akartaŵ, hogǇ ŵielőtt iŵádkozoŵ érte ŵa délelőtt, hallja az 
üzenetet. Ismerem az állapotát. Nagyon beteg, de nekünk egy hatalmas Mennyei Atyánk 
ǀaŶ, aki töďďre is képes aŶŶál, ŵiŶt hogǇ ŵár legǇőzött ŵiŶdeŶ ďetegséget. És ǀaŶ egǇ 
kis... 
22 Megkértem Woods testǀérŶőt, hogǇ olǀassa fel ezt a szöǀeget, de kiĐsit ǀoŶakodott 
tőle. EgǇ Đikk ǀaŶ itt, ŵelǇďeŶ arról ǀaŶ szó, hogǇ ŵeŶŶǇire ŵeglepődött egǇ orǀos. 
NagǇoŶ erőseŶ kritizálta az IsteŶtől ǀaló gǇógǇulást. Még azt seŵ eŶgedte, hogǇ erről 
csak beszéljen is valaki az irodájában. Ilyen volt az asszisztense is. Az történt, hogy volt 
egy betege, aki rákos volt. Ennek a hölgynek egy nagy daganata volt. Az orvos nem akarta 
kezelni a hölgyet, ezért átirányította a beteget egy másik klinikára. Azon a klinikán sem 
akartak foglalkozŶi ǀele, úgǇhogǇ ǀisszaküldték a ďeteget az előző helǇre. A hölgǇŶek 
ŵellrákja ǀolt, ďorzalŵas állapotďaŶ. Már a külső ďőrt is feleŵésztette a ďetegség. A 
dagaŶat pedig a ŵelleŶ keresztül terjedt lefelé, a ďordákig. Értitek, ŵiről ďeszélek. 
23 Itt ǀaŶ közöttüŶk a ŵi kedǀes Ŷorǀég orǀos ďarátuŶk ŵa délelőtt. 
24 Az az orǀos ŵiŶdeŶt előkészített, ŵert tudta, hogǇ a hölgǇ akarja a ŵűtétet és a 
rákos ŵell eltáǀolítását. NagǇoŶ Ŷehéz ŵűtétről ǀolt szó. Az orǀos tehát ŵiŶdeŶt 



előkészített. Az ápolók előkészítették a hölgǇet a ŵűtétre, ďetolták a ŵűtőďe. AztáŶ az 
assziszteŶs ǀisszaŵeŶt az orǀosi eszközökért, aŵelǇekre a ŵűtét soráŶ szükség ǀolt a 
mell eltávolításához. Minden szükséges eszköz ott volt elrendezve. És akkor elkezdték... 
25 A ŵűtét ŵegkezdésekor a hölgy férje engedélyt kért arra, hogy leüljön a 
ŵűtőtereŵ ǀégéďeŶ és iŵádkozzoŶ. Prédikátor ǀolt. Leült a ŵűtőasztal láďához és 
imádkozott. Persze az orvosnak egyáltalán nem tetszett, hogy ott volt ez a prédikátor. De 
úgy volt vele, hogy amíg a prédikátor el nem ájul, addig miért is ne lehetne ott. 
26 Miközben pedig a prédikátor ott ült és imádkozott, egyfajta szárnysuhogást 
lehetett hallaŶi a ŵűtőďeŶ. Az orǀos éppeŶ akkor látott ǀolŶa hozzá, hogǇ elkezdje 
levágni a mellet. Fogta az eszközeit. A mellről pedig hirteleŶ eltűŶt az a hatalŵas seď, 
még egy kis karcolás sem volt rajta. Azt mondta az orvos: - Ez még mozogni is tud? És 
elkezdett... Az asszisztens is bizonyságot tett. Mindketten pünkösdiek lettek, 
betöltekeztek a Szentlélekkel, szolgálják az Urat. A ŵellről pedig eltűŶt az a ǀéres 
daganat! 
27 Holďrook doktor ŵaga tett ďizoŶǇságot a köǀetkező szaǀakkal: - Egyik percben ott 
feküdt előtteŵ az a hölgǇ. Az assziszteŶseŵ is ott ǀolt. A hatalŵas dagaŶat pedig ŵár 
kitüreŵkedett a ŵellďől. EgǇ perĐĐel későďď pedig a ŵell felületéŶ egǇetleŶ karĐolás seŵ 
látszott... Egy híres amerikai orvosról van szó. Elmondta, hogy ott helyben megtért. Ma 
pedig elöljáró egy gyülekezetben. Látjátok? 
28

 Az emberek sokszor azt gondolják, hogy a gyülekezetbe járás nem más, mint hogy 
ŵegtaŶuluŶk jó eŵďerekké leŶŶi. De a gǇülekezetďe járás Ŷeŵ erről szól, ďarátaiŵ. Neŵ. 
IsteŶ IsteŶ. Ő ugǇaŶolǇaŶ hatalŵas ŵa is, ŵiŶt aŵilǇeŶ ŵiŶdig is ǀolt. És ŵiŶdig ugǇaŶaz 
is ŵarad. És Ő... EgǇszerűeŶ Đsak szeretjük Őt. 

29 Most pedig először olvassuk fel az 1Pét 5:8-10 verseket. 
 „Józanok legyetek, vigyázzatok; mert a ti ellenségetek, az ördög, mint ordító 
oroszlán szerte jár, keresvén, kit elnyeljen: 
 AkiŶek álljatok elleŶ, erősek lévéŶ a hitďeŶ, tudva, hogy a világďaŶ lévő 
atyafiságotokon ugyanazok a szenvedések telnek be. 
 A ŵiŶdeŶ kegyeleŵŶek IsteŶe pedig, aki az ő örök diĐsőségére hívott el ŵiŶket a 
Krisztus JézusďaŶ, titeket, akik rövid ideig szeŶvedtetek, ő ŵaga tegyeŶ tökéletesekké, 
erősekké, szilárdakká és állhatatosokká.” 
30 DiĐsőség az Úrnak! Most menjünk az Efézusi levélre. Lapozzunk az Efézusi levél 6. 
részéhez, és olvassuk fel onnan a 10-17 verseket, melyeket megjelöltem. 
 „Végezetre, atyáŵfiai, legyetek erősek az ÚrďaŶ, és az ő hatalŵas erejéďeŶ. 
 Öltözzétek föl az Isten minden fegyverét, hogy megállhassatok az ördögnek minden 
ravaszságával szemben. 
 Mert nem vér és test ellen van nékünk tusakodásunk, hanem a fejedelemségek 
ellen, a hatalmasságok ellen, ez élet sötétségének világbírói ellen, a gonoszság lelkei 
ellen, melyek a magasságban vannak. 
 Annakokáért vegyétek föl az Istennek minden fegyverét, hogy ellentállhassatok 
ama gonosz napon, és mindeneket elvégezvén megállhassatok. 
 Álljatok hát elő, körül övezvéŶ derekatokat igazsággal ;Károli: igazlelkűséggelͿ, és 
felöltözvén az igazságosságnak (Károli: igazságnak) mellvasába. 
 És felsarúzván lábaitokat a békesség evangéliumának készségével; 



 Mindezekhez fölvevén a hitnek pajzsát, amellyel ama gonosznak minden tüzes 
nyilát megolthatjátok: 
 Az üdvösség sisakját is fölvegyétek, és a Léleknek kardját, amely az Isten beszéde...” 
31 Most pedig DáŶiel köŶǇǀéďől szeretŶék ŵég olǀasŶi. DáŶiel köŶǇǀe ϭϮ. fejezet. Az 
ϭ. ǀerstől szeretŶéŵ kezdeŶi, és egǇ elég hosszú részt olǀasŶék fel, ϭϰ ǀerset. 
 „És aďďaŶ az időďeŶ felkél Mihály, a Ŷagy fejedelem, aki a te néped fiaiért áll, mert 
Ŷyoŵorúságos idő lesz, aŵilyeŶ Ŷeŵ volt attól fogva, hogy Ŷép kezdett leŶŶi, 
ŵiŶdezideig. És aďďaŶ az időďeŶ ŵegszaďadul a te Ŷéped; aki Đsak ďeírva találtatik a 
könyvben. 
 És sokan azok közül, akik alusznak a föld porában, felserkennek, némelyek örök 
életre, némelyek pedig gyalázatra és örökkévaló útálatosságra. 
 Az értelmesek pedig fénylenek, mint az égnek fényessége; és akik sokakat az 
igazságra visznek, miként a csillagok, örökkön örökké. 
 Te pedig, Dániel, zárd be e ďeszédeket, és peĐsételd ďe a köŶyvet a végső időig: 
tudakozzák majd sokan, és nagyobbá lesz a tudás. 
 És széttekiŶték éŶ, DáŶiel, és íŵé ŵásik kettő álla ott, egyik a folyóvíz partjáŶ iŶŶét, 
a másik túl a folyóvíz partján. 
 És mondá egyik a gyolcsba öltözött férfiúnak, aki a folyóvíz felett vala: Mikor lesz 
végük e csudadolgoknak? 
 És halláŵ a gyolĐsďa öltözött férfiút, aki a folyóvíz felett vala, hogy feleŵelé az ő 
joďď kezét és ďal kezét az ég felé, és ŵegesküvék az örökké élőre, hogy ideig, időkíg és fél 
időig, és ŵikor elvégezik a szeŶt Ŷép erejéŶek roŶtását, ŵiŶdezek elvégeztetŶek.” 
32 Azt hiszem, itt meg is állok. A mai szolgálatnak, ha lehet, azt a címet szeretném 
adni, ami ennek a végkövetkeztetése is lesz: A legnagyobb küzdelem, melyet valaha is 
vívtak. Ez lenne a mai cím. 
33 Most pedig néhány szó arról, hogy hogyan is jutottam el ehhez a témához ma 
délelőttre. ÉppeŶ ŵost jöttüŶk ǀissza ArizoŶáďól, ahol az itteŶi gǇülekezetďől ŶéháŶǇ 
elöljáróǀal egǇütt töltöttüŶk el egǇ kis időt. ValójáďaŶ azért ŵeŶtüŶk el, hogǇ részt 
vegyünk egy összejövetelen Phoenix-ben, Sharrit testvér gyülekezetében. Azonban mikor 
megtudtam, hogy egy másik testvér is ott van a városban és sátoros szolgálatot tart, 
akkor egy kicsit vonakodni kezdtem attól, hogy én magam is összejövetelt tartsak. Úgy 
gondoltam, hogy vasárnap délután tartom majd meg a magam összejövetelét, hogy ne 
zavarjam meg a többi gyülekezet által szervezett programokat. Viszont ez a prédikátor 
testvér éppen vasárnap délután szolgált. Így nem voltam biztos abban, hogy én is tartsak-
e akkor alkalmat. 
34 Ezért aztán a testvérekkel a vadászat után bementünk a városba, elkészültünk, és 
elmentünk Allen testvér szolgálataira. A. A. Allen testvér tartott alkalmakat. Tehát 
elmentünk az alkalomra, ahol Allen testvér valóban hatalommal prédikált. Nagyon 
élveztük, hogy Allen testvért hallgathattuk, élveztük az énekesek szolgálatát, hogy milyen 
erőǀel éŶekeltek és kiáltoztak, ŶagǇszerű alkaloŵ ǀolt. 
35 Aztán pedig az egész úttal kapcsolatban megláttuk az Úr kezét. Bárhová is 
mentünk, az Úr Jézus találkozott velünk. És van abban valami, amikor az ember egyedül 
tölt el időt a pusztaságďaŶ. VaŶ aďďaŶ ǀalaŵi, hogǇ aŵikor az eŵďer egǇedül ǀaŶ ilǇeŶ 



ŵódoŶ, akkor ǀalaŵi ǀoŶzza őt. Azt hiszeŵ, ezért szereteŵ ezeket az elszigetelt helǇeket. 
Távol lehet kerülni az elleŶség erejétől, ahogǇ akkor ŵi is táǀol kerültüŶk tőle. 
36 Egy gonosz lélek szinte teljesen ártalmatlan, hacsak nincsen neki valamilyen 
területe, amiben munkálkodhat. Emlékeztek-e azokra a démonokra, amelyek Légióból 
lettek kiűzǀe? Az ott léǀő diszŶókďa akartak belemenni, hogy még több gonoszságot 
ŵűǀelhesseŶek. Tehát, a déŵoŶokŶak szükségük ǀaŶ ǀalaŵilǇeŶ területre, aŵiďeŶ 
munkálkodhatnak, hogy legyen valaki, akin keresztül cselekedhetnek. 
37 És ugǇaŶez igaz IsteŶre is. Kell, hogǇ ŵeglegǇüŶk Neki. Ő tőlünk függ, hogy 
munkálkodhasson rajtunk keresztül. 
38 Az utazásunk során sokan jöttek hozzánk álmokkal. Az Úr Jézus soha nem hagyott 
cserben bennünket, mindig megadta a helyes magyarázatokat, amik mindig pontosan 
helyt is álltak. 
39 Az Úr végig jó volt hozzánk, vezetett bennünket a vadászatban, hogy merre kell 
ŵeŶŶüŶk. És tudjátok, Đsodálatos ígǇ a szaďadďaŶ leŶŶi. ÉjszakáŶkéŶt a táďortűz körül 
ülŶi, ŵérföldekre és ŵérföldekre és ŵérföldekre ŵiŶdeŶkitől. Csak ŶézŶi a pattogó tüzet, 
miközben körülöttünk csak a sziklás hegǇoldalak ǀaŶŶak. Óh, egǇszerűeŶ leŶǇűgöző ǀolt! 
40 Az egǇik ottaŶi testǀérŶek a feleségéǀel ǀolt proďléŵája... Éǀekkel ezelőtt törtéŶt, 
hogy az egyik szolgálatomon az az asszony felnézett. Arra kértem akkor a hallgatóságot, 
hogy a fejüket hajtsák le, ŵert egǇ olǇaŶ asszoŶǇ ǀolt a szíŶpadoŶ, akiďől Ŷeŵ ŵeŶt ki a 
démon. Ennek a testvérnek pedig a felesége a kérésem ellenére is felemelte a fejét és 
felŶézett. A déŵoŶ pedig elhagǇta a szíŶpadoŶ léǀő asszoŶǇt, és eďďe a hölgǇďe ŵeŶt 
bele. 14 éve már ennek, és az a hölgy azóta is nagyon súlyos állapotban van: az elméjére 
is kihat ez. Olyan dolgokat tesz, amelyek nem helyesek. Például elhagyta a saját férjét. 
HozzáŵeŶt egǇ ŵásik férfihoz, ŵiközďeŶ az első férjéǀel élt egǇütt. Azt ŵoŶdta, hogǇ 
nem is tudott róla, hogy ezt tette. Ezért próbálták megvizsgálni a hölgyet. Mi is a neve 
annak a betegségnek... Emlékezetkiesés? Azt hiszem, ez a neve. Így van, doktorúr. De 
Ŷeŵ ez ǀolt az ő ďaja. HaŶeŵ az a déŵoŶ. Ő pedig... Az a hölgǇ az egǇik jó ďarátoŵ ǀolt. 
Attól az estétől kezdǀe azoŶďaŶ száŶdékosaŶ gǇűlölŶi kezdett eŶgeŵ. Persze értitek, 
hogy miért. 
41 Amikor viszont a férje eljött hozzám, letérdeltünk imádkozni vele, és leszállt a 
Szentlélek. Megtörtént. Aztán az Úr egy álomban jelent meg a hölgy férjének aznap 
éjszaka. A férj pedig visszajött hozzám elmondani azt az álmot, mert tréfásnak tartotta. A 
tréfa helyett azonban azt kellett hallania, hogy az az álom a válasz a felesége 
gyógyulására. Mennyire munkálkodott a Szentlélek! 
42 Aztán amint Norman testvérrel és a többiekkel továbbmentünk Tucson-ba, az Úr 
isŵét hatalŵas, ŶagǇszerű dolgokat kezdett el ĐselekedŶi, és sok ŵiŶdeŶt kijeleŶtett. 
43 Egyik éjjel -és ez az, aŵiért ŵost erről ďeszélek- ott álltam Wood és Sothmann 
testvérekkel. Mi pedig... Este 10:00 óra volt, én az eget figyeltem, és egyszer csak nagyon 
ámulatba estem. Azt mondtam: - Csak nézzétek! Az égitestek hatalmas sokasága! Aztán 
azt mondtam: - Minden tökéletes összhangban van. 
44 Wood testvér pedig azt mondta: - Az a két kis csillag, amit nézek, annyira közel 
vannak egymáshoz, mintha egyetlen nagy világosság volnának. 
45 Én pedig azt mondtam: - De tudod, Wood testvér, a tudomány szerint a 
Göncölszekérben, a Kis Göncölben és a Nagy Göncölben azok a csillagok úgy látszanak, 



mintha csak pár centire lennének egymástól. A valóságban pedig messzebb vannak 
egǇŵástól, ŵiŶt ŵi tőlük. Ha ŵegiŶdulŶáŶak a föld felé, ŵég töďď ezer ŵérföldes 
óránkénti sebesség mellett is száz és száz év kellene ahhoz, hogy elérjék a földet... Azt 
mondtam: - Erről a hatalŵas, óriási reŶdszerről ŵoŶdják, akik táǀĐsöǀek segítségéǀel ϭϮϬ 
millió fényévnyi távolságokra látnak el, hogy még abban a messzeségben is vannak 
holdak és Đsillagok. És IsteŶ alkotta ŵiŶdegǇiket. Ő az, aki közöttük ül.  
46 Azt mondtam: - Valahol a sok csillag között, ahogy egyszer egy csillagvizsgálóban 
láttaŵ, ǀaŶŶak az Állatöǀ Đsillagképei. A Szűzzel kezdődik, ǀégigŵegǇ a Rák korszakoŶ, és 
elér az utolsó Đsillagképig, aŵi az OroszláŶ. Krisztus első eljöǀetele a szűz által, aztáŶ 
pedig a második eljöǀetele a Júda törzséďől ǀaló oroszláŶ által... Azt ŵoŶdtaŵ: - Nagyon 
próďáltaŵ ŵeglátŶi az Állatöǀet, de Ŷeŵ látoŵ. Mégis ott ǀaŶ. Akik taŶultak erről, tudják, 
hogǇ ott ǀaŶ. Jóď is látta. Az eŵďerek ǀizsgálták a Đsillagképeket. EgǇ időďeŶ az ǀolt a 
Biblia. A fényévtávolságok milliárdjainak közepette pedig ott ül Isten, és letekint ránk. 
Édesanyám is ott van valahol, és ránk tekint. 
47 Aztán az égitestek sokaságának rendjére gondoltam, hogy mindegyik a maga 
helyén van. Mindegyik tökéletesen tartja a maga idejét. Isten hatalmas serege! Akkor a 
katonákra gondoltam. Ha a hold kilépne a pályájáról, a földet néhány perc leforgása alatt 
megint víz borítaná. Olyan lenne a föld, mint amilyen akkor volt, amikor Isten elhatározta, 
hogy használni fogja arra, hogy mi rajta éljünk. „A föld pedig kietlen és puszta vala, és 
sötétség volt a mélység színén.” Ha pedig a hold kimozdulna a pályájáról, megint 
ugǇaŶilǇeŶŶé ǀálŶa a föld. Aŵikor a hold egǇ kiĐsit táǀolaďď kerül a földtől, jöŶ a dagálǇ. 
Amikor pedig közelebb kerül hozzá, elsimulnak a hullámok. Ez Isten csodás serege. Ezen 
gondolkoztam... Hogy ez Isten hatalmas hadserege. 
48 Aztán lefeküdtünk. És újra azon kezdtem el gondolkozni, hogy a csillagok közül 
mindegyik a maga helyén van. Mindegyik a maga helyén áll. Ha pedig valamelyikük is 
megmozdulna, annak lenne valamilyen oka, és az kihatással lenne a földre. Láttuk már, 
hogǇ ŵi a köǀetkezŵéŶǇe aŶŶak, ha ǀalaŵelǇikük elŵozdul a helǇéről. Óriási hatása ǀaŶ. 
Mindenre befolyással bír. 
49 Aztán arra gondoltam, hogy ha az égitestek hatalmas sokaságának ennyire 
tökéleteseŶ a helǇüköŶ kell ŵaradŶiuk ahhoz, hogǇ ŵiŶdeŶ reŶdďeŶ ŵűködjöŶ, akkor ŵi 
a helǇzet a földöŶ léǀő reŶdetleŶséggel? MilǇeŶ igaz, hogǇ ha Đsak egǇiküŶk is elhagǇja a 
maga helyét, az képes mindent kilendíteni a maga ŵedréďől! IsteŶ prograŵját zaǀarja 
meg, ha csak egyetlen tag is elhagyja a maga helyét. Egyfolytában azért kellene 
küzdenünk, hogy megtartsuk a Lélek rendjét. 
50 Ma délelőtt pedig leŶŶe gǇógǇítási szolgálat, és szeretŶéŵ, ha ez a rész... Ha ez a 
ŵa délelőtt itt összegǇűlt Đsoport a SzeŶtlélek által olǇaŶ összhaŶgďa reŶdeződŶe, hogǇ a 
lelkek ;soulͿ és testek spoŶtáŶ gǇógǇulása törtéŶŶe ŵeg, ŵiközďeŶ ŵi Đsak egǇszerűeŶ a 
megadott helyünkön maradunk. 
51 AhogǇ az iŵéŶt arról a hölgǇről ďeszélteŵ, akiŶek a dagaŶata eltűŶt, akit Holďrook 
doktor... ÚgǇ ǀolt, hogǇ ő fogja ŵegŵűteŶi. Tudjátok-e, hogy ugyanaz az Isten van itt ma 
délelőtt a gǇülekezetďeŶ, aki ŵiatt ott azt a szárŶǇsuhogást lehetett hallaŶi, és aki úgǇ 
ŵegszűŶtette azt a dagaŶatot, hogǇ ŵég Đsak egǇ apró sebhely sem maradt utána? (A 
gyülekezet felel: Ámen.) És az egyetlen dolog, amire Isten vár, hogy a hadserege elfoglalja 
a maga állásait. Mint a csillagok, hogy mindenki a maga helyére kerüljön. 



52 Tudjátok-e, hogy háborúk háborúkat követnek, és hogy háborús híreket 
hallhatunk? Ha pedig ez a föld tovább megmarad, akkor még nagyon sok háború van 
előttüŶk. De felisŵeritek-e azt, hogy valójában csak két hatalom van az egész 
ǀilágegǇeteŵďeŶ? A Ŷeŵzetek és az egǇes eŵďerek között léǀő külöŶďségek és ŵiŶdeŶ 
más különbség mindössze két hatalmat képviselnek. Csakis két hatalom van és csakis két 
királyság: két hatalom és két királyság. A többi mellékes dolgok is vagy az egyikhez, vagy a 
másikhoz tartoznak. Ez a két hatalom pedig nem más, mint Isten hatalma és a Sátán 
hatalma. Ez az, ami... Isten hatalmának vagy a Sátán hatalmának irányítása alatt van 
minden háború, minden rendetlenség és minden megtörtént esemény, mert csakis ez a 
két hatalom létezik. Ez pedig az élet és a halál hatalma. Csakis ez a két hatalom létezik. 
53 A SátáŶ pedig Đsak... Az ő hatalŵa Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt IsteŶ ŵegroŶtott ereje. Neŵ 
igazi erő. A SátáŶŶak ŶiŶĐseŶ ŵás, Đsak IsteŶ ŵegroŶtott ereje. A halál Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt a 
megrontott élet. A hazugság nem más, mint a hamisan elmondott igazság. Értitek? A 
házasságtörés nem más, mint egy igaz cselekedet megrontása. Értitek? Amilye csak van a 
Sátánnak, az mind valaminek a megrontása, de akkor is hatalom. 
54 Ma pedig, amint itt ülünk, a két hatalom valamelyike fog bennünket is irányítani. 
Ezért vessük ki a gonosz hatalmat. Foglaljuk el a saját helyünket úgy, mint az ég csillagai. 
55 A Biblia azt mondja Júdás levelében: „... téǀelǇgő Đsillagok” és „... a maguk rútságát 
tajtékzók”. Mi pedig Ŷeŵ akaruŶk téǀelǇgő Đsillagok leŶŶi. Neŵ akaruŶk téǀelǇegŶi, hogǇ 
most ez-e a helyes dolog, vagy az, nem akarunk azon töprengeni, hogy mi hogyan fog 
megtörténni. Ne tévelyegjetek. Maradjatok meg úgy, mint az igazi égi csillagok, mint egy 
igazi katona, aki tartja a maga állását. Álljatok meg és higgyetek! Élet és halál. 
56 Amikor egǇ igazi hadseregről ǀaŶ szó, aŵikor egǇ Ŷeŵzet elhatározza, hogǇ 
ŵegtáŵad egǇ ŵásik Ŷeŵzetet; akkor az első teŶŶiǀalójuk az, hogǇ leüljeŶek és 
felmérjék, igazuk van-e. Aztán fel kell mérniük, hogy valóban képesek-e megtámadni azt a 
másik nemzetet vagy sem. Jézus tanította ezt. Ha pedig az emberek ezt valóban meg is 
cselekednék, ha a nemzetek tényleg leülnének, megállnának és gondolkodnának; akkor 
nem lenne több háború. 
57 Láthatjuk, hogǇ ha az eŵďer Ŷeŵ teszi ezt ŵeg... Ha egǇ Ŷeŵzet katoŶai ǀezetői 
nem ülnek le, nem gondolkoznak el azon, hogy helyesen cselekednek-e, hogy helyesek-e 
az iŶdítékaik és a Đéljaik, és hogǇ elég erősek-e ahhoz, hogǇ legǇőzzék azt a ŵásik 
hadsereget; bizonyosan veszíteni fognak. 
58 Itt követe el Custer tábornok is a végzetes hibát. Ha helyesen értem, Custer 
tábornok parancsot kapott a kormánytól, hogy ne menjen be a sziú indiánok földjére, 
ŵert a sziúk éppeŶ akkor ǀalaŵilǇeŶ ǀallási időszak közepéŶ ǀoltak. A sziú iŶdiáŶok akkor 
az isteŶeikkel foglalkoztak. ValaŵilǇeŶ üŶŶepi időszak volt az. Custer tábornok azonban 
túl sokat ivott, és kigondolta, hogy azért is bemegy a sziúk területére. Akkor is átmegy 
azoŶ a földöŶ, függetleŶül a korŵáŶǇ paraŶĐsától. AztáŶ rá is lőttek ŶéháŶǇ ártatlaŶ 
eŵďerre, lelőtték őket. Megöltek ŶéháŶǇ iŶdiáŶt. IŶdiáŶ felderítőket lőttek le, akik éppeŶ 
ǀadásztak: az ő dolguk ǀolt, hogǇ táplálékot szerezzeŶek a törzsükŶek az üŶŶeplés idejéŶ. 
Custer tábornok pedig, mikor meglátta azokat az indiánokat, azt gondolta, hogy rá fognak 
támadni a saját hadseregére, ezért lelöǀette őket. AzoŶďaŶ az iŶdiáŶ felderítők közől 
néhányan elmenekültek és visszatértek a törzsükhöz. És mit cselekedtek ezután? Teljes 



fegyverzetüket magukra öltötték, és már jöttek is Custer tábornok hadserege ellen. Így 
végezte Custer tábornok, mert ő seŵ ült le először goŶdolkozŶi. 
59 Semmi keresnivalója nem volt a sziúk földjén. Joga sem volt ahhoz, hogy ott legyen. 
HiszeŶ ŵár addig is ŵaga előtt üldözte az iŶdiáŶokat ki a keleti partról, egészeŶ a ŶǇugati 
pusztaságokig. Addigra már békét is kötöttek az iŶdiáŶ törzsekkel, ő azoŶďaŶ ŵegszegte 
ezt a ďékeszerződést. AďďaŶ a pillaŶatďaŶ, hogǇ ŵegszegte a ďékeszerződést, elǀesztette 
a csatát. 
60 Aŵikor pedig egǇ hadsereg küzdeleŵre készül, először is ki kell ǀálogatŶi a 
katonákat. Fel kell öltözködniük a hadakozáshoz. Ki kell képezŶi őket a hadǀiseléshez.  
61 Hiszem pedig, hogy a legnagyobb küzdelem, melyet valaha is vívtak, most fog 
megtörténni. Hiszem, hogy Isten idáig a katonáit válogatta. Hiszem, hogy eddig öltöztette 
és képezte őket. A harĐŵező áll, készen áll a küzdelem megkezdésére. 

62 Ez a hatalŵas, első küzdeleŵ, ŵelǇet ǀalaha is ǀíǀtak, a MeŶŶǇďeŶ kezdődött el. 
Akkor, amikor Mihály és a többi angyal hadakoztak Luciferrel és seregével. Akkor vette ez 
kezdetét, az első ütközet pedig a MeŶŶǇďeŶ ǀolt. A ďűŶ tehát Ŷeŵ a földöŶ, haŶeŵ a 
MeŶŶǇďeŶ kezdődött el. 
63 UtáŶa pedig leǀettetett a MeŶŶǇďől, kiǀettetett oŶŶaŶ. Lekerült a földre és az 
eŵďeri léŶǇekre. EzutáŶ ŵár Ŷeŵ aŶgǇali, haŶeŵ eŵďeri ütközetekről ǀaŶ szó. A SátáŶ 
pedig azért jött, hogy elpusztítsa Isten teremtését, amit Isten önmagának teremtett. A 
Sátán azért jött, hogy elpusztítsa ezt. Ez volt a célja, a pusztítás. Akkor pedig a küzdelem a 
földön vette kezdetét bennünk, és azóta is tart. 
64 MiŶdeŶ Đsata ŵegkezdése előtt először is Đsataŵezőt kell ǀálasztaŶi: egǇ olǇaŶ 
helyet, ahol a felek megütközhetnek egymással, egy kiválasztott helyet.  
65 Az I. világháborúban egy „senki földje” területen folyt a harc. Minden harcterületet 
ki kellett választani. 
66 Amikor Izráel a filiszteusok ellen vonult hadba, akkor egy-egy hegy állt mindkét 
oldaloŶ, ahol a seregek felsorakoztak. OŶŶaŶ jött elő Góliát, hogǇ előhíǀja Izráel 
hadseregét. Abban a völgyben küzdött meg vele Dávid, és mikor a két hegy közötti kis 
patakon átment, akkor vette magához a parittyaköveket. 
67 LeŶŶie kell egǇ kiǀálasztott harĐŵezőŶek. Seŵleges területŶek kell leŶŶie, „senki 
földje” helynek, hogy ezen a helyen kerüljön sor a küzdelemre. A csaták nem 
összevisszaságban zajlanak, hogy az egyik itt harcol, a másik meg másfele szalad. Lennie 
kell egǇ harĐŵezőŶek, ahol a felek találkozŶak és kipróďálják az erejüket, ahol a két sereg 
megpróbálja a maga erejét egymás ellen. Egy semleges harctér kell ehhez. Nehogy 
leŵaradjatok erről. 
68 A földön zajló nagy harc kezdetekor lennie kellett egǇ seŵleges harĐŵezőŶek. Ki 
kellett választani egy területet, ahol kezdetét vehette a küzdelem, és ahol végig lehet 
ŵajd küzdeŶi a Đsatát. Ez a harĐŵező pedig Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt az eŵďeri elŵe. Itt kezdődik a 
küzdelem. Az emberi elme lett a kiválasztott harĐŵező, ahol a Đsata ŵegkezdődhetett, 
mert az elmében, a fejben születnek meg a döntések. A küzdelmek soha nem valamilyen 
szerǀezetďeŶ kezdődtek el. Soha Ŷeŵ ǀalaŵilǇeŶ ŵeĐhaŶikus folǇaŵatďaŶ kezdődtek el. 
A Đsaták soha Ŷeŵ ilǇeŶ helǇekről iŶdultak. A szervezetek ezért soha nem végezhetik 
IsteŶ ŵuŶkáját, ŵert ŵaga a harĐŵező, ahol az elleŶséggel találkozŶuŶk kell, az elŵéďeŶ 
van. Ott kell döntéseket hozni. Ott találkozik velünk az ellenség. 



69 Szeretném, hogyha ez a nagyon beteg kislány most nagyon figyelne erre. 
70 A döntések az elmében, a fejben születnek. Ott találkozik velünk a Sátán, ahol a 
döntések születnek. Ilyennek teremtette meg Isten az embert.  
71 A jegyzeteim között van egy kis térkép, amit rajzoltam. Ezt használtam nemrég a 
táblán is. Az ember úgy épül fel, mint egy búzaszem. Egy mag. Az emberi lény is egy mag. 
Testileg tekintve a szüleink magva vagyunk: az élet az apától, a petesejt az anyától 
származik. Ezek ketten találkoznak: a petesejt és a vér. A vérsejt hordozza magában az 
életet. Abban kezdődik el a gǇerŵek élete. MiŶdeŶ sejt külső felszíŶét ǀalaŵilǇeŶ héj 
borítja, belül pedig a sejtplazma van; ezen belül pedig az életet hordozó csíra. Ilyennek 
lettünk teremtve. Test vagyunk, szellem (spirit) és lélek (soul). Kívül van a test, ami a héj. 
Ezen belül van az ismeret és a többi dolog, ami a szellem. A szellemen belül pedig van a 
lélek (soul). A lélek (soul) irányítja az összes többit. 
72 Aŵikor hazaértek, leülhettek és rajzolhattok hároŵ karikát. A külső test öt érzékeŶ 
keresztül van kapcsolatban a világgal, ami a látás, ízlelés, tapintás, szaglás és hallás. Ez az 
öt érzék irányítja az emberi testet. 
73 A testen belül van a szellem: a szellemet a képzelet, a lelkiismeret, az emlékezet, az 
ismeret és az érzelmek irányítják. Ezek irányítják a szellemet. 
74 A léleknek (soul) azonban csak egy érzéke van. A léleknek (soul)... Nézzük csak. A 
lélekŶek ;soulͿ Đsak egǇ érzéke ǀaŶ, aŵi iráŶǇítja őt. Ez döŶti el, hogǇ hisz-e vagy a 
kételkedik. Pontosan. Csakis egy út vezet hozzá, a szabad akarat. Az ember vagy a hitet, 
vagy a kételkedést fogadhatja el. Ezért használta a Sátán ezt az alapelvet, hogy az ember 
lelkéďeŶ ;soulͿ, kételkedést éďresszeŶ IsteŶ Igéje felé. Itt ǀagǇuŶk. Erről ǀaŶ szó. 
75 Ha ezt a gyülekezetet most annyira szorosan össze lehetne kötözni, hogy minden 
ember teljes összhangban legyen egymással, és hogy semmilyen kétség ne legyen 
senkiben, akkor öt percen belül itt egyetlen beteg ember sem lenne közöttünk. Senki sem 
vágyakozna a Szentlélekre, mert már mindenki megkapná a Szentlelket, hogyha ez az egy 
dolog ígǇ reŶdďe jöŶŶe. Itt kezdődik azoŶďaŶ el a küzdeleŵ, az elŵéďeŶ, hogǇ hiŶŶi 
fogunk-e. 
76 Ne felejtsük, hogy most nem a Szcientológia Egyházáról van szó, egyáltalán nem... 
Az elme elfogadja az életet, ami az Isten Igéje. Ez hozza az életet. Pusztán az ember 
gondolata nem képes erre. Isten Igéje azonban az ember gondolatain keresztül jut be az 
ember elméjébe. Értitek? Nem maga a gondolat végzi ezt el, amint azt a Szcientológia 
EgǇháza taŶítja. Neŵ. Neŵ erről ǀaŶ szó. 
77 Az emberi elme elfogadja az Igét. Megragadja azt. Mi irányítja az elmét? A lélek 
(soul). A lélek (soul) ragadja meg Isten Igéjét, amiben az élet van. Életet hoz az embernek. 
Óh, testvérek! Amikor pedig megtörténik ez, amikor az élet beáramlik azon a csatornán 
keresztül, akkor Isten Igéje nyilvánul meg bennetek. „Ha ti bennem lakoztok és az én 
Igém bennetek lakozik, akkor bármit kérjetek, megadatik néktek.” 
78 Mi törtéŶik tehát? A szíǀ közepéďől, a lélekďől ;soulͿ táplálkozik ŵiŶdeŶ ĐsatorŶa. A 
probléma az, hogy túl sok kételkedés van bennünk itt belül, és úgy próbáljuk meg 
elfogadni azt, ami ott kívül van. Ezt abba kell hagyni: Isten igaz Igéjének kell beáramlania 
azoŶ a ĐsatorŶáŶ, és aztáŶ az Ige ŵajd öŶŵagától fog isŵét kiŵeŶŶi tőlüŶk. Az lesz ŵeg 
kívül is, ami belül már megvan. Az számít, hogy mi van belül. 
 A SátáŶ ďelülről próďál ŵegközelíteŶi ďeŶŶüŶket. 



79 Persze ti azt mondjátok: - Nem lopok. Nem iszom. Nem teszem ezeket a dolgokat... 
De ennek semmi köze az egészhez. 
80 Látjátok, a ďelsőről ǀaŶ szó. Neŵ száŵít, ŵilǇeŶ jó, milyen erkölcsös és igaz vagy. 
Tiszteljük ezeket a dolgokat. De Jézus azt mondta: „Hacsak az ember újjá nem születik.” 
Értitek? Valaminek ott belül kell megtörténnie. Ha ez nem történik meg, akkor csak 
puszta színjátékról van szó, mert belül a szívedben úgyis vágyakozol rá. Ez azonban nem 
lehet színjáték. Valódinak kell lennie. 
81 Csakis egy út van, amin ez belénk juthat: a szabad akarat útja. A gondolatokon 
keresztül így juthat be a lélekbe (soul). „Aŵit a szíǀéďeŶ goŶdol az eŵďer, olǇaŶ ő ŵaga.” 
„Ha azt mondjátok egy hegynek: Menj arrébb! És szívetekben nem kételkedtek, hanem 
hiszitek, hogy amit mondtatok, meg is történik, meglesz az néktek.” Értitek? (A 
gǇülekezet felel: ÁŵeŶ.Ϳ Erről ǀaŶ szó. Értitek? Csataŵezők ǀaŶŶak. Itt kezdődik ŵiŶdeŶ. 
82 Annyira várjuk, hogy megtörténjenek bizonyos dolgok. Annyira várjuk, hogy 
cselekedjünk valamit Istenért. Ez a kislány itt... Kétség kívül annyira ragaszkodik az 
életéhez. Meg akar gyógyulni. Mások is vannak itt, akik meg akarnak gyógyulni. Amikor 
pedig olǇaŶ esetekről hallunk, mint ami azzal az orvossal megtörtént... Amikor halottak 
feltámadásáról hallunk, és a mi Istenünk által megcselekedett hatalmas dolgokról, akkor 
annyira vágyakozunk ezekre. És az történik, hogy az érzékeinken keresztül próbálunk 
megragadni valamit. Próbálunk kapaszkodni valamibe, például a lelkiismeretünkön 
keresztül. 
83 Sokszor olyan sok ember félreérti az Igét. Engem is félreértettek, amikor 
előrehíǀtaŵ az eŵďereket. Azt ŵoŶdtaŵ: - Neŵ az előrehíǀástól függ ez... Persze Ŷeŵ 
azt értettem ezalatt, hogǇ Ŷeŵ kell előrehíǀŶi őket. 
84 Például az egyik ember karonfogja a másikat és azt mondja: - Óh, John testvér... 
Tudod, min gondolkoztam? Mi ketten milyen régóta szomszédok vagyunk már. Menjünk 
ki egǇütt előre... Mit tesz ez az eŵďer? BárĐsak fel tudŶám rajzolni egy táblára is, meg 
tudnám mutatni nektek, hogy mit tesz az ilyen ember. A saját lelkén, az érzelmein 
keresztül próďál elérŶi ǀalaŵit. De ez Ŷeŵ fog ŵűködŶi. Neŵ ez a járható út. Persze, 
hogy nem ez az. 
85 Lehet, hogy éppen ebben az esetben az emlékein keresztül, az egyik lelki érzékén 
keresztül akar elérni valamit. - Óh, JohŶ testǀér, ŵilǇeŶ ŶagǇszerű asszoŶǇ ǀolt az 
édesanyád. Milyen régen meghalt már. Egy emlék! Értitek? De ezen keresztül nem 
cselekedhettek. 
86 Csakis a szabad akarat útja a járható út. Te, önmagad, engedd Isten Igéjét 
ŵuŶkálkodŶi. Ne azért gǇere el, ŵert az édesaŶǇád egǇ ŶagǇszerű asszoŶǇ ǀolt. Ne azért 
gyere el, mert jó szomszéd vagy. Azért gyere, mert Isten hív téged. Az Igéje alapján 
fogadd el Őt. Ez az Ige jeleŶt Ŷeked ŵiŶdent. Ez az Ige! Ha félre tudod tenni az útból a 
lelkiismeretet, az érzékeket és minden mást; és pusztán az Igét engeded be, akkor az az 
Ige gyümölcsöt fog hozni. 
87 De látjátok, mivel van mindez eltakarva? Azt mondjátok: - Tehát, Branham testvér, 
akkor a lelkiismeretnek és az érzékeknek nincs is közük mindezekhez? Persze, hogy van 
hozzá közük. De hogyha beengeditek az Igét, és aztán eltakarjátok azt a lelkiismerettel, 
akkor az Ige nem fog tudni növekedni: egy elformálódott Ige lesz. 



88 Láttatok-e már olyat, hogy ráesik egy faág egy elültetett kukoricaszemre? Akkor az 
a kukoriĐa Ŷeŵ fog tudŶi egǇeŶeseŶ ŶőŶi. MiŶdeŶ ilǇeŶ szőlőtőke és ŵiŶdeŶ ǀessző 
görďéŶ fog felŶőŶi, ŵert ǀalaŵi akadálǇozta aďďaŶ, hogǇ egǇeŶeseŶ ŶőjöŶ fel.  
89 Nos, ez ma a baj a mi pünkösdi hitünkkel. Túl sok dolognak engedtük, hogy 
akadályozzák azt a hitet, amit a bennünk lakozó Szentlélek tanított nekünk. Túl sok dolgot 
engedtünk be és másokra figyeltünk.  
90 Az ördög mindig meg akarja láttatni veled a másik ember kudarcát, és mindig 
próďálŶi fog téged táǀol tartaŶi a ǀalódi, tiszta ďizoŶǇságtételtől. Például egǇ képŵutató 
eŵďert fog Ŷeked ŵutatŶi, aki Đsak utáŶozŶi próďált ǀalaŵit. Neŵ ő Đselekedte ŵeg azt a 
dolgot, csak utánozta. Ha viszont az a hit Isten Igéjének az igazi forrásából származik, 
akkor meg fog állni, mert: „Az egek és a föld elmúlnak, de az én Igém soha el nem múlik.” 
 Érted, testǀérŶő? 
91 Az elmében kell elfogadni, aztán pedig a szívben kell hinni. Akkor valósággá válik 
Isten Igéje, akkor a szellem és a test minden érzéke a Szentlélek irányítása alatt lesz. 
Akkor úgǇ fogod érzékelŶi IsteŶt, úgǇ fogod ŵegisŵerŶi IsteŶt, hogǇ ŵiŶdeŶ IsteŶtől ǀaló 
lesz, ami csak keresztüláramlik rajtad. Sehol nem lesz semmi kételkedés. Semmi sem tud 
útjába állni. 
92 Seŵŵi seŵ tud előjöŶŶi az eŵlékezetďől és seŵŵi seŵ tudja azt ŵoŶdaŶi, hogǇ: - 
Emlékszem ám, amikor Jones kisasszony próbált meg Istenben bízni, és amikor X. Y. 
próďált ŵeg IsteŶďeŶ hiŶŶi. Doe testǀérŶő is ďízŶi akart IsteŶďeŶ, hogǇ ŵeggǇógǇul, és 
mégsem sikerült neki... Értitek? 
93 Ha ez a csatorna ki lett tisztítva és be lett töltve a Szentlélekkel, akkor még csak 
nem is fogunk emlékezni Jones kisasszony esetére. Csakis Isten és te vagytok, csakis ti 
ketten. Itt vagyunk. Ez a mi küzdelmünk. Az ellenséget már az elején meg kell gyilkolni. 
Már az elején le kell állítani. Nem az számít, hogy milyen hosszú ideig bírjátok ki a harcot. 
Neŵ: azoŶŶal állítsátok le őt! 
94 Ne tegyétek azt, hogy az emlékeket és a lelkiismereteteket magatokban tartva így 
gondolkoztok: - Hát, lehet, hogy nem fog sikerülni. Lehet, hogy mégsem így helyes... Ezt 
egyáltalán ne csináljátok. 
95 Mindent dobjatok félre, nyissátok meg azt a csatornát, és mondjátok ezt: - 
Istenem, a Te Igéd örökké igaz, és nekem szól. Még ha az egész gyülekezet és az egész 
világ is elbukik, én nem fogok elbukni, mert a Te Igédet viszem magammal. (Branham 
testǀér kétszer kopog a szószékeŶ.Ϳ Küzdeleŵről ǀaŶ szó. Ez a léŶǇeg. 
96 HogǇ tehetŶe IsteŶ olǇat, hogǇ ŵíg egǇ asszoŶǇ ŵelléről egǇetleŶ karĐolás Ŷélkül 
elvesz egy rákos daganatot, egy beteg gyermeket enged meghalni? Nem, uraim. 
(Branham testvér négyszer kopog a szószéken.) 
97 Nemrégiben egy kislány jött ide a középiskolából. Az édesanyja hívott fel telefonon 
és azt mondta: - Branham testvér, a kislányom Hodgkin-kórban szenved. Ez a betegség 
nem más, mint az ember nyirokcsomóit támadó rák. Az orvosok mintát vettek a torkából, 
szövettant készítettek róla, és a Hodgkin-kór tipikus esetéről ǀolt szó.  
98 Azt mondta az orvos: - A köǀetkező dagaŶat lehet, hogǇ a szíǀéŶ fog kiŶőŶi. Aďďa 
bele is halna. A daganatok terjedésének sebessége miatt már csak kb. három hónapja 
lehet még hátra. 
99 A kislány anyukája azt mondta: - Mit tegyek most? Visszaküldjem az iskolába? 



100 Az orvos azt felelte: - EŶgedje ǀissza az iskoláďa, ŵert ǀalószíŶűleg ǀáratlanul fog 
bekövetkezni a halála. Engedje, hogy normális életet éljen a kislány, amennyire 
lehetséges. Seŵŵit Ŷe ŵoŶdjoŶ Ŷeki a ďetegségről. 
 ÚgǇhogǇ a kisláŶǇ ŵaŵája azt kérdezte tőleŵ: - Mit tegyek most? 
101 Azt mondtam neki: - Hozza el a kislányt ide, és álljoŶ ďe ő is az iŵasorďa. JöjjöŶ el 
ön is vele... Volt bennem valami furcsa érzés. 
102 AzoŶ a ǀasárŶap délelőttöŶ pedig eljött a kisláŶǇ, az ajka kékre ǀolt festǀe, az arĐáŶ 
smink volt, mint a többi iskoláslánynak is. Aztán történt egy apró dolog. Nem tudtam, 
hogǇ ki ő. HiszeŶ Ŷeŵ láttaŵ, Đsak telefoŶoŶ ďeszélteŵ ǀelük. A kisláŶŶǇal is kezet 
fogtam: - Jó reggelt, testǀérŶő... És ő ǀolt az. Ott ǀolt. NéháŶǇ pillaŶat leforgása alatt, 
amint rájuk néztem, mindkettejüket Isten nélkülinek, Krisztus nélkülinek láttam. Azt 
mondtam: - Hogyan is tudnátok elfogadni a gyógyulást, ha egyszer ilyen alapokon álltok? 
Elfogadjátok-e Jézus Krisztust személyes megváltótoknak? Azt kérdeztem: - Lejöttök-e a 
medencéhez és bemerítkeztek-e Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ a ďűŶeitek ďoĐsánatára? 
 Azt mondták: - Megtesszük. 
103 Óh, tudjátok, hogǇ ŵi törtéŶt ezutáŶ. Az a hölgǇ taláŶ ŵa délelőtt is itt ül. SokaŶ 
hallottatok ŵár erről az esetről. Mike EgaŶ testǀér, az egǇik itteŶi elöljáró, ǀégig is Ŷézte 
az eseményeket. Négy-öt éǀǀel ezelőtt történt. A kilányt visszavitték az orvoshoz, aki a 
Hodgkin-kórnak még csak nyomát sem találta meg benne. 
104 Miről ǀolt tehát szó? Először is ŵeg kellett ŶǇitŶi azt a ĐsatorŶát. A SzeŶtlelket, a 
katoŶát kell a Đsataŵezőre állítaŶi, aki ŵagáǀal ǀiszi IsteŶ Igéjét. Ő ŵaga az Ige. Ott ǀaŶ a 
SzeŶtlélek, és seŵŵi seŵ tudja Őt leállítaŶi. Seŵŵi. Az összes töďďi ĐsatorŶa is kitisztul 
ekkor. MiŶt egǇ régi ǀízŵelegítő, aŵiďeŶ lerakódott az olaj: ha tűz éri azt az aŶǇagot, az 
egész szerkezet felrobban. Ez történik sok-sok „felrobbant” kereszténnyel, mert nem 
tisztították ki a csatornáikat, nem hatoltak be mélyen belülre. Ki kell tisztogatni a 
lelkiismeretet, az emlékezetet, a gondolatokat. Mindent félre kell tenni, hogy az a tiszta 
Ige jöhesseŶ ďelülről kifelé, aŵi az igazság. 
105 Nem számít, hogy mellettem ezen az oldalon 10000 ember halt meg ma, akik 
hittek. Nem számít, hogy holnap a másik oldalon is 10000 ember fog meghalni, akik 
hittek. Ennek semmi köze nincs hozzám. Én vagyok a szóban forgó egyén. Én legyek az, 
aki hiszek. (Branham testvér háromszor kopog a szószéken.) Én vagyok az, aki hiszek. A 
dolgok mögé láthatunk, ha megnyitjuk a csatornáinkat. Meglátjuk ezt az esetet és azt az 
esetet, és toǀáďďi esetek ezreit, aŵik ďizoŶǇságot teszŶek erről. 
106 Az ördög azonďaŶ rögröŶ ŵegpróďál ǀisszatérŶi. Ha pedig ő ďehatol oda, 
megbénítja a hadseregedet. 
107 Jó dolog birtokában lenni az ízlelés, a tapintás, a szaglás, a hallás érzékeinek. De 
csakis akkor szabad bízni ezekben, ha az Igével egyeznek. Jó dolgok ezek az érzékek. Ha 
viszont ellentmondanak az Igének, egyáltalán ne hallgassatok rájuk. Most nézzük a 
képzeletet, a lelkiismeretet, az ismeretet és az érzelmeket. Ezek is jó dolgok, ha egyeznek 
az Igéǀel. De hogǇha az érzelŵed Ŷeŵ egǇezik az Igéǀel, akkor ǀálj ŵeg tőle. 
Máskülönben azonnal felrobbannál. Érted? Ha az ismereted nem egyezik az Igével, válj 
ŵeg az isŵeretedtől. ÍgǇ ǀaŶ. A ŵotor... Ha az eŵlékeid, a képzeleted, a lelkiisŵereted 
vagy bármely más dolog nem egyezik az Igével, ami ott belül van, válj meg az ilyen 
dolgoktól. 



108 Mi marad meg ekkor? A naprendszered. Hallelujah! Isten rendezte el a csillagokat 
és azt mondta: „Így maradjatok, amíg nem szólítalak benneteket!” A csillagok pedig ott 
ŵaradŶak. Seŵŵi seŵ ŵozdíthatja el őket. Aŵikor IsteŶ kézďe ǀesz egǇ eŵďert és 
kitisztítja ďelőle a lelkiisŵeretet és ŵiŶdeŶ ŵás érzéket... EgészeŶ addig, aŵíg a 
Szentlélek által csak Isten áll az ember mögött, a világ minden ördöge sem képes 
kételkedést ébreszteni abban az emberben. Így van. 
 Az ördög azt mondja: - Nem is érzed jobban magad. 
109 A lelkiismereted már nincs meg, hogy egy ilyen kijelentést beengedjen. Az olajad 
annyira tiszta, hogy csak azt kiáltja: - Hallelujah! Aŵi kijöŶ ďelőled, Đsak azt ŵoŶdja: - 
DiĐsőség IsteŶŶek! OlǇaŶ tisztáŶ és féŶǇeseŶ ragǇog, ŵert IsteŶ ereje, Isten Igéje 
munkálkodik rajtad keresztül. Értitek? Ez a lényeg. 
110 Itt ǀaŶ tehát a ĐsataŵezőŶk. Itt ǀaŶ ďelül az a Đsataŵező a szelleŵďeŶ, az 
elmédben, ami megnyílik különféle dolgokra. Az elme nem más, mint a lélek (soul) felé 
megnyíló kapu. Az elme megnyílik, és vagy elfogadja a lelket (soul), vagy elutasítja azt. 
Lehetnek neked kis lelkiismereti dolgaid, érzéseid, érzékeid és ilyenféle dolgaid. Ennek 
semmi köze a lényeghez. Hiszen ezek csak kis érzékek meg ehhez hasonlók.  De amikor a 
valóságról van szó, azt az elméd nyitja meg. Az elméd vagy elfogadja, vagy elutasítja az 
Igét. Így van, barátaim. 
 Add IsteŶeŵ, hogǇ erről seŶki Ŷe ŵaradjoŶ le. 
111 Látjátok, az elmétek tudja megnyitni vagy bezárni azt az ajtót. Az elmétek hallgat a 
lelkiismeretre, az emlékezetre és az érzelmekre. De hogyha az elme bezáródik ezek felé a 
dolgok felé, és Đsak azt eŶgedi ŵeg, hogǇ IsteŶ, az Ő Igéje Lelke ďejöjjöŶ, az kiroďďaŶtja 
oŶŶaŶ a töďďi dolgot. MiŶdeŶ kételkedés eltűŶik oŶŶaŶ. MiŶdeŶ féleleŵ eltűŶik oŶŶaŶ. A 
kételkedés ŵiŶdeŶ érzéke eltűŶik oŶŶaŶ. MiŶdeŶ érzés eltűŶik oŶŶaŶ. Seŵŵi ŵás Ŷeŵ 
marad, csak az Ige. Az Igével pedig nem tud a Sátán megküzdeni. (Branham testvér 
négyszer kopog a szószéken.) Nem, uram. A Sátán nem tud hadakozni az Ige ellen. 
Tudjuk, hogy ez így igaz.  
112 Az Édenkert óta zajlanak ezek az ütközetek: az emberi elmében lejátszódó 
küzdelem. A Sátán kezdte el. Mit csinált, amikor Évával találkozott? Nem tagadta meg 
Isten Igéjét, csak módosította azt. Egy kis külön csatornát állított fel egy helyre. Azt 
mondta: - De bizonyára Isten... 1Mózes 3:1. Értitek? Tudta, hogy az Ige igaz. Tudta, hogy 
nem mondhatja ki nyíltan a maga hazugságát, az Igét túlharsogva. Ezért mézes mázzal 
vonta be. 
113 Amikor édesanyám orvosságot próbált adni nekünk, az is ilyen volt. Abba a rossz 
ízű olajďa rakott egǇ kis ŶaraŶĐsot. Hát, iŶkáďď ŶǇelteŵ ǀolŶa le az olajat ŶaraŶĐslé 
nélkül! Minden képmutató dolog rossz! Értitek? Édesanyám... Éjszaka kellett felkelnünk. 
Amikor a torkunk fájt, akkor valamilyen szopogatós orvosságot adott nekünk. Cukrot tett 
erre az orvosságra, így az az orvosság is képmutató volt. Amikor a cukrot már lenyeltük, 
az az orǀosság egǇszerűeŶ kiégette a ŵaŶduláiŶkat, ahogǇ ŵeŶt lefelé a torkuŶkďaŶ. 
114 Így van ez, barátaim. A Sátán is próbál ilyen képmutató lenni. Próbál valami jobbat, 
ǀalaŵi köŶŶǇeďďet ŵutatŶi, egǇ értelŵeseďďŶek látszó terǀǀel előállŶi. De aŶŶál a 
terǀŶél, aŵit IsteŶ kezdetďeŶ ŵegalkotott, és aŵi az Ő Igéje, ŶiŶĐseŶ értelŵeseďď terǀ. 
(Branham testvér háromszor kopog a szószéken.) Ragaszkodjatok ehhez az Igéhez. 



Ragadjátok meg az Igét. Engedjétek, hogy az Ige is megragadjon benneteket. Maradjatok 
meg az Igében. Ez a lényeg. 
115 Az ütközet azzal folytatódott, hogy Éva megnyitotta az elméjét, hogy a saját 
isŵeretére hallgassoŶ. Ez ǀolt a ďelőle ki Ŷeŵ takarított olaj. EzeŶ a ĐsatorŶáŶ került ďelé 
a rossz, a gondolkodás útján. Látjátok: érvelt a lelkében. 
116 Látott a szeŵeiǀel. Látta a kígǇót. GǇöŶǇörű, jó ŵegjeleŶésű ǀolt a kígǇó: sokkal 
szeďď, ŵiŶt a saját férje. A kígǇó ǀolt a legraǀaszaďď a ŵező ǀadjai közül, és ǀalószíŶűleg 
szeďď férfi ǀolt, ŵiŶt a saját férje. EgǇ ŶagǇ, férfias kiŶézetű élőléŶǇ lehetett. MilǇeŶ szép 
volt! És próbált Évának arról beszélni, hogy milyen jó is az a dolog. 
117 Először is Éǀa ŵegŶǇitotta az elŵéjét. Aŵikor pedig ezt ŵegtette, elkezdett érǀelŶi 
magában: - Miért is Ŷe leŶŶe ez egǇ ŶagǇszerű dolog? 
118 Az ördög ma is ezt teszi az asszonyokkal. Vannak asszonyok, akiknek nagyon rendes 
férjük ǀaŶ. Ők ŵégis iŶkáďď találnak maguknak valamilyen nagydarab, férfiasabb 
ŵegjeleŶésű eŵďert. Ez a férfi pedig próďálŶi fogja az asszoŶǇ goŶdolkozását 
ďefolǇásolŶi. Ne felejtsétek, hogǇ ez a SátáŶ. Ez az ördög. Működik ez a dolog ŵiŶdkét 
irányban: férfi asszony felé, és asszony férfi felé. Mit tesz az ördög? Elkezd munkálkodni a 
gondolkodás erejével, a lelkiismereten vagy más érzéken keresztül, és elkezd beköltözni 
oda. 
119 Ezért adjátok IsteŶ IgéjéŶek az első helǇet. Az eŵďer ŵég Đsak Ŷeŵ is jöhet... Neŵ 
vétkezhet... hallelujah! Így van. Most ez következik, egy új dolog. Az ember egészen addig 
nem vétkezhet, amíg félre nem rakja Isten Igéjét. Egészen addig az ember nem vétkezhet, 
Ŷeŵ hitetleŶkedhet. Neŵ tud ǀétkezŶi addig, aŵíg először félre Ŷeŵ teszi IsteŶ Igéjét, az 
Ő jeleŶlétét. 
120 Éva sem vétkezhetett addig, amíg félre nem rakta Isten Igéjét, amíg meg nem 
nyitotta az ismeret csatornáját a saját szellemében, és amíg el nem kezdett gondolkozni: - 
Hát persze. A férjem soha nem beszélt nekem ilyen dolgokról, de te biztosan... Mondta, 
hogǇ Ŷe tegǇek ilǇesŵit, de ahogǇ te ďeszélsz róla, az aŶŶǇira ǀalóságos és egǇszerű. 
Biztos, hogǇ ŶagǇszerű dolog lehet, ezt ŶagǇoŶ ŶǇilǀáŶǀalóǀá tetted száŵoŵra... Látjátok, 
ez ǀolt az első Đsata. És ez a Đsata okozta az összes ezt köǀető ütközetet is. Minden 
elkövetkezett vérontás oka ez az édenkerti esemény volt. Éva nem hitt Isten Igéjének. 
121 Ha pedig Ŷeŵ hisszük el IsteŶ IgéjéŶek akár Đsak egǇetleŶ kis ǀesszőĐskéjét is, akkor 
ŵiŶdeŶ ďaj eďďől a hitetleŶségďől fog szárŵazŶi. HogǇaŶ tuduŶk ǀisszatérni akkor, ha 
nem hisszük az Igét? Képtelenek vagyunk rá. Minden más dolgot le kell zárni: a 
lelkiismeretet, az emlékezetet, az ismeretet, és minden más érzéket. „Lerombolva a 
goŶdolatok erődítŵéŶǇeit.” Egyáltalán ne érveljünk magunktól, egyáltalán ne tegyük ezt. 
122 Pusztán fogadjuk el az Igét azon az alapon, hogy Isten így mondta: ez lesz a kötelék 
közöttünk és Isten között. Ezzel minden csatorna megnyílik köztünk és Isten között. 
123 Itt ǀaŶ tehát a Đsata, az első froŶtǀoŶal. Ne egǇ kis kézipisztolǇt használjunk, hanem 
egy atombombát. Jól végezzük el a dolgunkat. Isten atombombáját vessük be. - Mi az az 
atoŵďoŵďa, BraŶhaŵ testǀér? Neŵ ŵás, ŵiŶt az Ő IgéjéďeŶ ǀaló hit. Ez IsteŶ 
atombombája. Ez robbantja fel a betegségeket és az ördögöket, minden oldalról. 
Megseŵŵisíti őket. Elpusztítja őket. MiŶdeŶ isteŶteleŶ dolgot eltáǀolít. Aŵikor a hit 
bombája becsapódik oda, mögötte Isten Igéjével, az minden démont, minden betegséget 
és minden kórt felrobbant. 



124 Azt mondjátok: - Ez így igaz, Branham testvér? Miért van, hogy ez valóban igaz 
egyes emberekre, másokra pedig nem? 
125 A csatornától függ. Kinézhettek, és láthatjátok. De a lényeg az, hogy itt belül 
legǇeŶ, és errefelé ŶézzeŶ. Ne kiŶtről ŶézzeŶ ďefelé, haŶeŵ ďeŶtről ŶézzeŶ kifelé. 
Értitek? Nem jöhettek a gondolkodáson keresztül. Nem jöhettek a többi érzéken 
keresztül. Isten csatornáján keresztül kell jönnötök, át a szellemen. Hogyan lehet ezt 
megtenni? Melyik az utolsó csatorna?  
126 Szépen, egyenesen lefelé. Az érzékekre hivatkoztok: - Óh, érzem. Igen, biztosan úgy 
ǀaŶ. BizoŶǇ. Érzeŵ az illatát, stď. Ott ǀaŶŶak ezek a dolgok. IgeŶ... A köǀetkező dolog az, 
hogy elkezdtek érvelni: - ÚgǇ tűŶik, hogǇ ez a szeŵélǇ tudja, ŵiről ďeszél. Az orǀos is 
megmondta, hogy nem fogok már meggyógyulni. Biztosan igaza van... Látjátok, ezen a 
poŶtoŶ téǀedtek. Eŵögött áll az ördög. Ő ŶǇilazza felétek ezeket a goŶdolatokat. Ne 
higgyetek neki. 
127 Hallelujah! IsteŶ Igéje azt ŵoŶdja, hogǇ ŵiŶdeŶekfölött ďőǀölködŶi fogtok az 
egészségben. Így igaz. Hogyan lehettek ti is igazi katonák a harĐŵezőŶ? Látjátok: - 
BőǀölködŶi akarok az egészségďeŶ. 
128 Itt ǀaŶŶak ezek a dolgok, ezek a ĐsatorŶák. Csak kapjátok el őket, és ŶǇissátok ŵeg. 
Ne akarjatok elmenni mellettük. 
129 Ha a Sátán bejut oda a lelkiismereten és a többi érzéken keresztül, akkor le fog 
jutŶi a lélekhez ;soulͿ, az elŵéŶ át. Ha rá tud ǀeŶŶi ďeŶŶeteket arra... Rá seŵ Ŷéztek az ő 
dolgaira egészeŶ addig, aŵíg őt Ŷeŵ eŶgeditek ďe ide. Először ďe kell eŶgedŶetek őt. 
AztáŶ, aŵikor ŵár ďeŶt ǀaŶ, akkor az ő iráŶǇításáďa kerülŶek a dolgok. És mihez fog 
kezdeni? Elkezdni használni a lelkiismereteteket. Elkezdi használni ezt az érzéket, el kezdi 
használni ennek az érzéknek a kimenetét. Mik ezek? Látás, ízlelés, tapintás, szaglás, 
hallás; képzelet, lelkiismeret, emlékezet, érvelés, érzelmek. Elkezdi használni a különféle 
ĐsatorŶákat, aŵíg Đsak ott ďeŶt ŵaradhat, és iráŶǇítja ezt itt. Először az elŵétekďe kell 
bejutnia, hogy elhitesse veletek a maga dolgait. Képes rá, hogy... Figyeljetek. Rátok 
zúdíthatja a maga dolgait, de csak akkor lesztek az övéi, ha el is fogadjátok, amiket mond. 
130 Amikor a Sátán odasétált Évához, azt mondta neki: - Tudod, élvezetes ez a 
gyümölcs... Éva itt megállt egy pillanatra. És ekkor követte el a hibát, amikor megállt egy 
pillanatra. 
131 Semmi áron ne álljatok meg. Tiétek az üzenet. Jézus él. Isten a gyógyító. Ez az 
üzenet. Semmi áron ne álljatok meg, semmilyen érvelés miatt és semmilyen más dolog 
miatt sem. 
132 De Éǀa egǇ pillaŶatra ŵegállt. Ekkor ŵehetett ďe a SátáŶ az ő elŵéjéďe. Azt 
mondta: - Végül is logikusnak hangzik... Óh, csak ezt ne tegyétek. Csak ahhoz 
ragaszkodjatok, amit Isten mondott. 
133 Mi lett volna, ha Ábrahám is megáll érvelni? Mikor az Úr azt mondta neki, hogy 
gǇerŵeke lesz Sárától... Pedig Sára ϲϱ éǀes ǀolt, Áďraháŵ pedig ϳϱ. AztáŶ későďď 
Ábrahám 100 éves volt, Sára pedig 90. Ábrahám továbbra is csak azt vallotta meg, hogy 
IsteŶ Igéje igaz. És előszólította a Ŷeŵ léǀő dolgokat, ŵiŶtha azok ŵegléǀők ǀolŶáŶak. 
Értitek? Még a reménység is... Hát volt neki bármi reménysége? Még a reménységet sem 
használta fel. 



134 Ti azt mondjátok: - Remélem, jobban leszek. Remélem, meggyógyulok. Remélem, 
megkapom a Szentlelket. Remélem, keresztény vagyok. Remélem, hogy meg tudom tenni 
ezt vagy azt... Ne akarjátok ezt. 
135 Ábrahám még csak rá sem tekintett erre. Ámen. „ReméŶǇséget szeŵ előtt Ŷeŵ 
tartva hitt az Isten Igéjének.” A hit ŵeghaladja a reŵéŶǇséget. A hit iŶŶeŶ, iŶŶeŶ ďelülről 
jön. Innen jön a hit. 
136 Hogyan tud az ördög bejutni ide? Az elmén keresztül. Ezen az ajtón keresztül, ahol 
a Đsataŵező ǀaŶ. 
137 Mikor harcra kerül a sor, álljatok ĐsatareŶdďe! Az ördög ŵa délelőtt is ŵiŶdeŶ szíǀ 
ellen rohamot indít. Ostromolja ennek a kislánynak a szívét. Ostromolja a ti szíveteket. 
Mindenkit ostromol. Azt mondja: - Már korábban is láttalak, ahogy próbálkoztál. Már 
korábban is hallottam ezeket a dolgokat. 
138 Űzzétek ki őt. EŶŶǇi az egész. Vessétek ki őt. Mit ŵoŶd a Biďlia a felolǀasott 
Igerészben? „Kiǀetǀe őt.” Így van. „Kiǀetǀe őt.” Erre már megkaptuk a kiképzést. 
139 Elgondolkodom azon, hogy mi a probléma velünk, prédikátorokkal. Eltöprengek 
azon, hogy milyen kiképzésünk volt.  
140 Isten erre az óriási ütközetre képez ki bennünket. A Máté 24 és a Dániel 12 is azt 
mondja: „Mert akkor nagy nyomorúság lesz, amilyen nem volt a világ kezdete óta ez 
ideig, és nem is lesz soha.” EďďeŶ az időďeŶ élüŶk, aŵikor a kultúra, az oktatás és a töďďi 
dolog a maga módján érvel és elfojtja Isten Igéjét. És ki fog megállni? Hallelujah! Az 
ütközet megkezdéséhez minden készen áll. A harcosok csatarendben vannak. Nézzétek 
csak, micsoda ellenfelünk van. 
141 Ki lesz olyan, mint Dávid? Dávid azt mondta: „Hogyan engedhetitek, hogy az a 
körülŵetéletleŶ filiszteus gǇalázza az élő IsteŶ seregét?! Majd éŶ ŵegküzdök ǀele.” 
Ámen. (Branham testvér háromszor kopog a szószékeŶ.Ϳ IsteŶ ŵa délelőtt olǇaŶ férfiakat 
és asszonyokat akar, akik felkelnek és azt mondják: - Szaván fogom az Urat. Ámen. Nem 
számít, hogy körülöttem ki bukik el, nem számít, hogy ez vagy az az ember mit csinált. 
Semmi köze ezeknek az én ügyemhez. Ha ti, Saul katonái és a többiek, féltek, akkor 
ŵeŶjetek ǀissza a helǇetekre. IsteŶ serege azoŶďaŶ előre fog ŶǇoŵulŶi, áŵeŶ: harĐos 
eŵďerek, a hit eŵďerei, az erő eŵďerei és a ŵegértés eŵďerei leszüŶk. Neŵ kell, hogǇ 
okosak legyünk. Nem kell, hogǇ kiŵűǀeltek legǇüŶk. Csak legǇüŶk ĐsatorŶák. IsteŶ ezekkel 
a kis csatornákkal dolgozik. 
142 Éva egy pillanatra megállt és így érvelt: - Hát, lássuk csak. Mi lenne akkor, ha... 
143 Ennek a kislánynak az orvos bizonyára azt mondta, hogy már nem sokáig fog élni. - 
Sajnos, semmit sem tehetünk... Nos, ez az orvos véleménye. Nem vádolom ezért. Hiszen 
az orvos egy olyan ember, aki a tudománnyal foglalkozik. Látja azt, hogy ez a betegség 
legǇőzte a kisláŶǇ szerǀezetét. Túlhaladta azt az állapotot, hogǇ teŶŶi lehetne ellene. 
Nincs olyan orvossága, ami segíthetne.  
144 Az a dagaŶat legǇőzte ǀolŶa azt az asszoŶǇt, a halál legǇőzte ǀolŶa azt a 
kisgǇerŵeket: de a ŵi seregüŶk FőkapitáŶǇa, halleluja, Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt a feltáŵadás és az 
élet! Őt pedig seŵŵi seŵ gǇőzheti le. Hallelujah! 
145 A hadsereg okossága a kapitáŶǇokoŶ ŵúlik, az ő értelŵüköŶ. A Ŷéŵet Roŵŵel 
tábornok volt a német hadsereg esze, nem pedig Hitler. Rommel! Így van. Eisenhower 
tábornok! Katonák! Patton ezredes! Ezek a férfiak voltak a frontvonalon, és minden azon 



ŵúlt, hogǇ ők ŵilǇeŶ paraŶĐsot adŶak ki. A sereg a kapitáŶǇt köǀeti, ha ő ǀalóďaŶ egǇ jó 
tiszt. Ha a kapitány egy jó tiszt, egy négycsillagos tábornok, ha már bizonyította is azt, 
hogǇ jó, akkor őt köǀeti a sereg. Még ha úgǇ is látszik, hogǇ téǀed, akkor is nyomuljatok 
ǀele előre. ÚgǇ ĐsiŶáljatok ŵiŶdeŶt, ahogǇaŶ a kapitáŶǇotok ŵoŶdta Ŷektek. 
146 Hallelujah! (Branham testvér háromszor tapsol.) Nekünk egy ötcsillagos 
táďorŶokuŶk ǀaŶ, akiŶek a Ŷeǀe: Jézus. Az Ő Ŷeǀe pedig a ŵi ĐsillagjaiŶkat adja ráŶk, ami 
nem más, mint a hit. Soha egyetlen csatát sem vesztett el. Hallelujah! (Branham testvér 
egǇszer kopog a szószékeŶ.Ϳ LegǇőzte a halált, a pokolt és a sírt. A goŶosz lelkeket 
eltakarítja az útďól. Ő a ŶagǇ FőkapitáŶǇ. Ezért az ördög ŵég Đsak laďdáďa seŵ rúghat. 
147 A ǀalaha is ǀíǀott legŶagǇoďď küzdeleŵ elő ǀaŶ készítǀe. BizoŶǇ, ígǇ ǀaŶ. Óh! 
Hallelujah! 
148 Milyen jó is belegondolni ebbe! Amikor csak megállok és látom, hogy az Úr hogyan 
cselekszik és hogyan jelent ki dolgokat, hogyan nyit meg dolgokat! Azt mondja: - Ez a 
dolog így lesz, az a dolog úgy lesz! És valóban minden úgy is történik. Óh, csak nézzetek 
ide és ŵoŶdjátok ŵeg, hogǇ ki a ŵi ŶagǇ FőkapitáŶǇuŶk? Neŵ goŶdolŶáŵ, hogǇ X. Y.  
orǀos az. Érteŵ, hogǇ a ŵi KapitáŶǇuŶk ŵit ŵoŶdott. Ő a ŵi üdǀösségünk Kapitánya. 
Hallelujah! Mi az üdǀösség? Szaďadulás! DiĐsőség az ÚrŶak! Ő a ŵi szaďadulásuŶk 
Kapitánya. 
149 A nagy feladat órája elérkezett. Hallelujah! Katona, csillogjon a fegyverzeted és 
ragyogjanak a zászlód színei! Ma reggel a hit és a kételkedés küzdenek egymással ebben 
az épületben: egyik oldalon a kételkedés, másik oldalon a hit. Katonák, foglaljátok el a 
helyeteket. Hallelujah! Kapitányunk, a Hajnalcsillag, fog tovább vezetni bennünket. Soha 
nem hátrál meg. Nem ismeri a „visszavonulás” szót. Ámen. Bizony, így van. 
150 A valaha is vívott legnagyobb küzdelem itt zajlik most, uraim: élet és halál, 
betegség és egészség, hit és kételkedés, szabadság és kötözöttség között. A küzdelem 
folyamatban van! Ragyogjanak a kardjaitok, katonák! Fényezzétek ki azt a fegyverzetet! 
IsteŶ készíti fel az Ő katoŶáit. ÁŵeŶ. IsteŶ keŶi fel az Ő hadseregét. 
151 Aŵerika a lehető legjoďď felszerelést ďiztosítja a hadseregéŶek: aĐélsisakokat, erős 
fegǇǀerzetet, jól felszerelt taŶkokat és ŵiŶdeŶďől a legjoďďat. 
152 Az Úr hadseregét pedig Isten maga öltözteti fel. Hallelujah! (Branham testvér 
egyszer kopog a szószéken.) Milyen felszerelést használunk mi? A Szellem kardját, az 
Isten Igéjét! Ámen! „IsteŶ Igéje pedig éleseďď ŵiŶdeŶ kétélű kardŶál. Elhat a ĐsoŶtokig, a 
ǀelők és ízületek szétválásáig és megítéli az ember szívének gondolatait.” - Zsidók 4. Isten 
Igéje! Hiszem az Isten Igéjét, Isten pedig ilyen módon fegyverez fel bennünket. 
153 ÉǀáŶak is ezt adta fegǇǀerzetül. Ő pedig kilépett eďďől a fegǇǀerzetďől. HogǇaŶ 
tette? Úgy, hogy az elméjét megnyitotta az érvelésnek. Ne méregessétek Isten Igéjét. Ne 
érveljetek ellene. Hiszen az az Isten Igéje. Semmi kétség nem férhet hozzá. Semmilyen 
érvelés nem cáfolhatja azt. Mert az Isten Igéje. Ennyi. Ez minden. És ezzel ennyiben is kell 
maradni mindörökre. 
154 Érted, te kisláŶǇ, hogǇ ŵiről ďeszélek? ;A ďeteg kisláŶǇ azt ŵoŶdja: ÁŵeŶ.Ϳ IsteŶ 
Igéje. Isten megígérte. Istem megmondta. 
155 Azt mondták Ábrahámnak: - Hogyan tudhatod te, hogy gyermeked fog születni? - 
Isten megmondta... Ez minden. - Akkor meg hogy nincs még gyermeked? - Nem tudom, 



ŵikor fog ŵegszületŶi, de egǇ ŶapoŶ ŵeglesz. Mert IsteŶ ŵoŶdta. És ettől seŵŵi seŵ 
távolíthat el engem. 
157 - Miért nem mész vissza oda, ahonnan jöttél? 
158 - Idegennek és jövevénynek kell lennem ezen a földön... Ámen! - Isten ígéretet 
adott Ŷekeŵ. Azt ŵoŶdta, hogǇ azoŶ a földöŶ fog ŵegszületŶi a gǇerŵekeŵ, ahoǀá Ő 
küldött engem... Hallelujah! 
159 IsteŶ a SzeŶtlélekŶek aďďaŶ a légköréďeŶ fog ŵeggǇógǇítaŶi téged, ahoǀá Ő 
küldött el. Ámen. Isten megadja ezt neked. Csak higgy. (Branham testvér háromszor 
kopog a szószéken.) Ámen. Nyissátok meg a lélek (soul), a test érzékei és a lelkiismeret 
útjait, és Đsak eŶgedjétek, hogǇ IsteŶ Igéje foglalja el elsőkéŶt azt az elŵét. Ott ǀaŶ a 
harĐŵező. 
160 Ne mondjátok: - Óh, ďárĐsak érezŶéŵ is! BárĐsak érezŶéŵ IsteŶ diĐsőségét ráŵ 
hullani! Óh! Ennek a dolognak semmi köze ehhez, semmi köze hozzá. 
161 NǇissátok ŵeg azt az elŵét. Az a harĐŵező. Ott ǀaŶŶak a harĐosok ĐsatareŶdďe 
állítva, a frontvonalon, az elmétekben. Nyissátok meg és mondjátok: - Minden 
kételkedésemet kétségbe vonom. Ámen. Most a kételkedéseimben fogok kételkedni. 
Isten Igéjét fogom hinni. Jövök már, Sátán... Akkor valami történni fog. Bizony, valami 
történni fog. Igen, uraim. 
162 Az Ő Szelleŵéǀel keŶi fel a szolgáit. Angyalokat küld hozzájuk. Az emberek 
megmosolyogják ezt, hogy angyalok jönnének hozzájuk. Hadd lapozzak egy helyre 
veletek, csak egy pár perc erejéig. Lapozzunk a Zsidókhoz írt levél 4. fejezetéhez. Elnézést, 
mármint az 1. fejezetéhez, a 14. vershez. 
 „Avagy nem szolgáló lelkek-e mindazok, elküldve szolgálatra azokért, akik örökölni 
fogják az üdvösséget? 
 ... Melyik aŶgyalŶak ŵoŶdotta pedig valaha: Ülj az éŶ joďďkezeŵ felől, ŵígleŶ 
ellenségeidet lábaidnak zsámolyává teszem? 
 ... az angyalokról így szól...” 
163 A Biďlia itt elŵoŶdja ŶeküŶk, hogǇ IsteŶ aŶgǇalokat küld ki. DiĐsőség az ÚrŶak! Mik 
ők? Szolgáló lelkek. DiĐsőség az ÚrŶak! ;BraŶhaŵ testǀér hároŵszor tapsol.Ϳ Szolgáló 
lelkek, akik hoŶŶaŶ lettek kiküldǀe? Az IsteŶ jeleŶlétéďől. Mi a feladatuk? HogǇ az Ő 
Igéjével szolgáljanak. Ámen! Nem valamilyen teológiával vagy felekezeti csoporttal kell 
szolgálniuk, hanem az Igével. Így van. Az Úrtól kiküldött szolgáló lelkek. 
164 Honnan tudjuk, hogy valóban azok? A Biblia mondja így: „Az Úr Igéje jött a 
prófétákhoz.” ÍgǇ ǀaŶ? Ezek az aŶgǇalok szolgálŶak az Ő Igéjéǀel, az Ő Szelleŵe által. A 
SzeŶtlélek által szolgálŶak az Ő Igéjéǀel. A SzeŶtélek és az Ige jöttek el a prófétákhoz, és a 
prófétáknál volt Isten Igéje. Ezért tudták megtenni azokat a csodákat, amiket 
ǀéghezǀittek. Neŵ az eŵďer tette azt, haŶeŵ az eŵďerďeŶ léǀő SzeŶtlélek. A Krisztus 
Lelke az emberben, Isten Igéjéért. Mit tett az ember? Kitisztította az összes csatornáját. 
Isten kiválasztotta az embert és felkente a Szentlélekkel. És már nem az ember 
cselekedett. Soha nem tett semmit, amíg azt látomásban nem látta. Illés azt mondta a 
Kármel-hegyen: „Mindent a te parancsolatodra tettem, Uram. Most ismertesd meg velük, 
hogy te vagy az Isten.” Óh, diĐsőség IsteŶŶek! 
165 Olyan sokszor láttam már, hogy Isten Lelke megüt egy helyet, és az a hely pedig a 
keŶet alá kerül! BárĐsak ez a kis Đsoport itt ŵa délelőtt ŵeg tudŶá teŶŶi, hogǇ ŵiŶdeŶ 



kételkedést eltakarít az útból! Hogyan is kételkedhettek, amikor látjátok, hogy halottak 
támadnak fel, sánták járnak, vakok látnak és süketek hallanak? 
166 Az Úr Angyala, akinek még a fényképe is itt van a falon, mindenütt 
megdöbbentette a tudományt. Mit tesz az Úr? Csak az Igével marad. Ámen! Minden 
ördögi lelket elvátolít. (Branham testvér kétszer tapsol.Ϳ BizoŶǇ, ezt Đselekszi. Miről is ǀaŶ 
szó? „Az IsteŶtől küldött szolgáló lelkek” keŶik fel az Ige hirdetőit, akik az Igéǀel 
maradnak. Az Úr pedig jelekkel tesz bizonyságot az Ige mellett, hogy Jézus tegnap, ma és 
ŵiŶdörökké ugǇaŶaz. Itt ǀaŶ Ő. 
167 Hogyan is kételkedhetŶéŶk, ŵikor Ő tudoŵáŶǇosaŶ is, fizikálisaŶ is, lelkileg is és 
minden más módon is bizonyságot tett már magáról itt?! (Branham testvér négyszer 
kopog a szószéken.) 
168 Akkor mi a probléma? Az elménk. Az, hogy megnyitjuk az elménket és olyan 
dolgokat mondunk, mint: - Hát, nem is tudom, hogy lehetséges-e ez vagy sem. Talán 
holnapra már jobban leszek... Óh, ennek semmi köze ehhez. 
169 AhogǇ azt sokszor ŵoŶdtaŵ ŵár, taláŶ Áďraháŵ azt ŵoŶdta SáráŶak... Sára Ŷői 
életŵűködése ŵár ŵegszűŶt. Tudjátok, ŵire gondolok. A 28 napos ciklusai már nem 
ǀoltak ŵeg. Értitek, ϲϱ éǀes ǀolt. Már ϭϱ, ϮϬ éǀe is aďďaŵaradt Ŷála a Ŷői életŵűködés. 
Talán Ábrahám azt kérdezte Sárától néhány nap elteltével: - Kicsit nem érzed magad 
másként, kedvesem? - Egyáltalán nem. 
170 - Nem baj, ez semmit nem jelent. Tovább megyünk. Ha megint fiatalasszony leszel 
az életnek azon vére által, akkor tudjuk, hogy be fog ágyazódni a kisbaba, és minden 
rendben lesz. Kicsit másként érzed-e magad ma? Hiszen már több hónap telt el azóta, 
hogy az Úr ígéretet tett nekem. Másként érzed-e magad, kedvesem? 
171 - Egyáltalán nem, Ábrahám. Semmi tünet nincs, semmi jel. Ugyanolyan vagyok, 
mint mindig is voltam az elmúlt évek során. Semmi sem változott. 
 - DiĐsőség az ÚrŶak! Akkor is gǇerŵeküŶk fog születŶi! 
172 - Mármint úgy érted, Ábrahám, hogy... Nézd, ha az Úr megígérte ezt neked, akkor 
biztos, hogy ilyen módon adna is valamilyen jelet nekünk. Biztos, hogy adna nekünk 
valamilyen jelet... Óh, hallelujah! 
173 „E gyenge és parázna nemzedék jeleket keres.” ÍgǇ ǀaŶ. Adott Ő jelet. Mi ǀolt az? 
Isten Igéje. Ez volt a jel. 
174 Hogyan tudná Isten meggyógyítani ezt a gyermeket? Isten Igéje mondja ki ezt, akár 
érzek valamit, akár nem. Ha én... Nem számít, hogy mi történik, mert Isten mondta ki, 
hogy így lesz. És ez minden. (Branham testvér kétszer kopog a szószéken.) 
175 Ábrahám azt mondta: - Szedd össze a ruháidat és minden holminkat, elmegyünk 
erről a ǀidékről. 
 - Hová megyünk? 
176 - Nem tudom... Ámen. (Branham testvér egyszer tapsol.) - De mindenképpen 
elmegyünk. Indulás! Összecsomagoltak és mentek. Hallelujah! Ez az igazi Isten Igéje. Mibe 
kapaszkodott Ábrahám? Isten ígéretébe, Isten Igéjébe. - Akkor is meglesz a gyermekünk. 
177 - Jöjj ki a néped közül, Ábrahám. Azért, mert a te néped kételkedik és hitetlenkedik. 
Téged is ilǇeŶŶé fogŶak teŶŶi. Jöjj ki közülük. KülöŶülj el tőlük, és Ŷekeŵ éljél... Mit jeleŶt 
ez? - Hagyd magad mögött a lelkiismeretedet és az érzékeidet. Nyisd meg az elmédet és 
emlékezz, hogy én vagyok az. Jöjj, és élj velem... Ámen. 



178 Isten ma délelőtt Áďraháŵ ŵiŶdeŶ ŵagǀát ugǇaŶilǇeŶ életre híǀja. ;BraŶhaŵ 
testvér négyszer kopog a szószéken.) Nagy küzdelem zajlik, szerte a világon. Isten azt 
akarja, hogǇ ŵitől is külöŶüljeŶek el az Ő gǇerŵekei? A látástól, ízleléstől, tapiŶtástól, 
szaglástól, hallástól, képzelettől, lelkiisŵerettől, eŵlékezettől, érǀeléstől, érzelŵektől és 
ŵiŶdeŶtől. NǇissátok ŵeg az elŵéteket és eŶgedjétek ďe az Igét, és ŵeŶeteljetek egǇütt 
az Igével. Ilyen egy igazi katona.  
179 Így állnak meg a csillagok. A naprendszer, az Állatöv csillagképei nem változtak. Az 
Esthajnalcsillag felkel a maga helyén minden reggel, pontosan ugyanúgy most is, mint 
ahogy azt a föld teremtésekor tette. Az Esthajnalcsillag és az összes többi csillag is áll a 
maga helyén. A Göncölszekér is mindig ott van, ahol lennie kell. Az Sarkcsillag is stabilan 
áll és soha nem mozdul el. Hallelujah! (Branham testvér egyszer tapsol.) Az egész 
mindenség a Sarkcsillag körül forog, mert az pontosan középen áll. 
180 Ez a Krisztus. ÁŵeŶ. Ott áll, és FőkapitáŶǇkéŶt adja ki a paraŶĐsokat a hadseregŶek.  
181 Mint Mózes tette a hegyen felemelt kézzel. Izráel harcolt, áttört az ellenséges 
seregen, Mózes pedig ott állt felemelt kézzel. Addig állt úgy ott, amíg  a nap le nem 
nyugodott. Másoknak kellett a kezét fent tartani. Ez volt Mózes. 
182 Mózes Krisztus előképe ǀolt. Krisztus kezeit a kereszthez szegezték, hogǇ ďiztosaŶ 
feŶt tartsa őket. Hallelujah! IsteŶ szíŶe előtt ŵeŶt fel a diĐsőség lépĐsőiŶ ǀéres ruhájáďaŶ, 
és most ott van a Mindenható jobbján. A küzdelemben pedig minden katona át fog törni 
az ellenség seregén. Nem számít, hogy mi fog történni: Isten Igéjével minden katona meg 
fogja szerezni a szabadságot. Ámen. 
183 Hiszen mi van akkor, ha a kiscsirke nem mer kinézni a tojásból? Mi van akkor, ha fél 
felhasítaŶi a tojáshéjjat? Mi ǀaŶ akkor, ha a Đsőréǀel Ŷeŵ ŵeri ŵegkoĐogtatŶi azt? Mi 
leŶŶe, ha kíǀülről egǇ haŶgot hallaŶa, aŵi ezt ŵoŶdja: - Meg ne próbáld feltörni azt a 
tojáshéjjat, mert lehet, hogy fájni fog! De maga a természet mondja abban a kis 
madárban, hogy: - Hasítsd fel! Üssél egy lyukat arra a héjra! 
184 Hadd mondja csak minden felekezet, hogy: - A csodák ideje már lejárt. Meg fogod 
ütni a bokád azzal, amit csinálsz. Kezdesz egy kicsit fanatikus lenni. 
185 Te azonban Đsak üssed ďelülről azt a tojáshéjjat, aŵilǇeŶ erőǀel Đsak ďírod. 
Hallelujah! - SátáŶ, táǀozz iŶŶeŶ, ŵert éŶ kijöǀök eďďől a héjďól... Erről ǀaŶ szó. - Nem 
fekszeŵ itt toǀáďď. Neŵ üldögélek itt toǀáďď. Neŵ töltök töďď időt az ördög területéŶ. 
Felhasítom ezt a tojáshéjjat ma reggel. Ámen. Mert sas vagyok... Ámen! (Branham testvér 
kétszer tapsol.) Hallelujah! 
186 A kis sas pedig gőzkalapáĐskéŶt küzdött ott ďeŶt a tojáshéj elleŶ. Lehetett az a héj 
akárŵilǇeŶ keŵéŶǇ, akkor is kijött oŶŶaŶ. Tudjátok, először éppen csak meglebbentette a 
szárnyait. És minden rendben volt. 
187 Törjetek utat ŵagatokŶak. ÍgǇ ǀaŶ. HogǇaŶ? RoďďaŶtsatok utat ŵagatok előtt 
ezzel: - Így szól az Úr. Így szól az Úr. Így szól az Úr... Végül pedig meg fogjátok érezni a friss 
leǀegő illatát. - Így szól az Úr... Már kint is van a fejetek. - Így szól az Úr... Most nagyon 
igyekezzetek, mert nemsokára teljes testtel kint lesztek! (Branham testvér egyszer 
tapsol.)  
188 Soha nem fog visszatérni abba a tojáshéjba. Ámen. Szabad. Óh! Az Ige egyszer csak 
megtelepszik itt bent, áttör az érzékeken, a lelkiismereten. Megtelepszik itt bent, az elme 
pedig megnyílik és engedi, hogy így legyen. Óh, Isten, irgalmazz! Többé semmi sem 



kötheti meg ismét. Szabad lettél. Akit pedig a Fiú szabaddá tett, az kint van a tojáshéjból. 
A felekezeted soha többé nem hívhat már vissza. Az ördög többé nem árthat neked. Csak 
sziszeghet és üvölthet rád. 
189 Te azonban már akkor rég a magas úton (az angol highway szó szó szerinti fordítása 
a „magas út”, szótár szerinti jelentése: autópálya) haladsz óriási sebességgel: a Király 
autópályáján, a kereszt felkent katonájaként. És ez minden sasnak szól: hittel valljátok 
meg Jézust, a világ világosságát és szaladjatok a Király magas útján. Úgy bizony. Igen, 
uraim! 
190 Ezek pedig „szolgáló lelkek”, akik IsteŶ jeleŶlétéďől lettek elküldǀe szolgálatra, hogǇ 
ŵiǀel is szolgáljaŶak? Az Ő Igéjéǀel. Neŵ ǀalaŵilǇeŶ teológiáǀal, haŶeŵ IsteŶ Igéjéǀel. 
Szolgáló lelkek, akik IsteŶ jeleŶlétéďől lettek elküldǀe, hogǇ szolgáljaŶak. Szolgáló lelkek! 
Óh! És ne felejtsétek, hogy ha azok a lelkek az Igén kívül bármi mással szolgálnak, akkor 
ŵár Ŷeŵ IsteŶtől ǀalók. Mert: „A Te Igédről ŵiŶdig ďizoŶǇságot tesz a MeŶŶǇ.” Isten 
ŵiŶdig az Ő Igéjét figǇeli a MeŶŶǇďeŶ. És soha Ŷeŵ küld el olǇaŶ lelket, aŵi az IgéŶ kíǀül 
mással szolgálna. 
191 Soha Ŷeŵ küld el ŶagǇtiszteletű doktor, adjuŶktus és professzor lelkeket, akik a 
papi ruhájukban azt hirdetik, hogy: - Nos, persze a csodák ideje lejárt. Ezt mindnyájan jól 
tudjuk... Neŵ, Ŷeŵ. Ez Ŷeŵ IsteŶtől jött. ElleŶtŵoŶd az IgéŶek. Ámen. 
192 Ő azokat a lelkeket küldi el, akik az Ige Lelkéǀel szolgálŶak. ÁŵeŶ. 
193 Óh, még négy-öt dologról akartaŵ ǀolŶa ďeszélŶi, de iŶkáďď ŵajd Đsak jöǀő 
vasárnap szólok róluk. Rendben van. 
 A SátáŶ és az ő déŵoŶai is fel ǀaŶŶak keŶǀe. 
194 Ha ezek az angyali lelkek fel vannak kenve arra, hogy az Igét hozzák nektek, hogy az 
Igét hitessék el veletek; akkor találtok-e ďárhol is olǇaŶ igazi, IsteŶtől ǀaló prófétát, aki 
megtagadná Isten Igéjét? (A gyülekezet felel: - Nem.) Nem, uraim. Mi történt, amikor az 
akkori szerǀeződés felállt és azt ŵoŶdta: - Márpedig ez az ember téved...? Jézus ott állt 
magában, egyedül. És azt mondta: - Nem tévedek. 
195 Nézzük Đsak ŵeg a ŵaga idejéďeŶ Mikeást, a kis szeŶt Ŷeǀetőt, Jeŵla fiát. ϰϬϬ 
állítólagosan felkent próféta állt ott. MiŶd jól táplált, reŶdezett körülŵéŶǇű, diploŵás, jól 
kitaŶított, féŶǇes karrier előtt álló tudós ǀolt. Azt ŵoŶdták: - MeŶj Đsak harĐolŶi, hű 
királyunk. Az Úr legyen veled. Miénk az a terület, még Józsué adta nekünk. Úgyhogy csak 
menj és harcolj meg érte. Bizony, így van. Csak menj, és szerezd vissza. Micsoda... Azt 
mondta: - Nos, Józsué... 
196 Jósafát azt mondta: - Nincs-e valahol még egy próféta? Pedig már négyszázan ott 
voltak. Miért ne hinne annak a négyszáznak? Azt mondta: - Biztosra tudom, hogy van 
valahol mégegy próféta. 
197 Izráel királya pedig felelt neki: - Valóban van még egy próféta. Van még egy 
próféta, de éŶ gǇűlölöŵ őt... Óh! Látjátok? 
198 - Ő az! Azt az eŵďert akaroŵ ŵeghallgatŶi! Jósafát azt ŵoŶdta: - Őt is hozzátok 
ide. Nézzük meg, hogy mit fog mondani. 
199 Úgyhogy elmentek érte és azt mondták neki: - Ide figyelj. Jól készülj fel a ma 
délelőtti prédikáĐiódra, ŵert egǇ királǇ előtt fogsz ďeszélŶi. Ott lesz PalesztíŶa egész papi 
képviselete és a király tanácsadói. Ne felejtsd, a király egész papi képviselete ott lesz. 



Úgyhogy elmondjuk neked, hogy a papok mit mondtak. Te is ugyanazt mondjad. Te is 
ugyanazt hidd... Az a fiatal... 
200 MikeásďaŶ azoŶďaŶ Ŷeŵ találtak eŵďerükre. Mikeás ŵár ŵegǀált attól, hogǇ ő 
magyarázza ki az Isten dolgait. Már kitisztította a csatornákat, kitisztította a 
lelkiismeretét. 
201 - Tudod, milyen nagy kitüntetésben lesz részed? Ha ugyanazt mondod, mint a 
töďďiek, ŵég taláŶ egǇházŵegǇei püspök is lehet ďelőled. ValószíŶűleg igeŶ ŵagas 
ďeosztást kapŶál. Biztos, hogǇ ŶagǇ elöljáró ǀálŶa ďelőled. Te felǀigǇázhatŶád az egész 
egyházmegyét, ha megteszel annyit, hogy egyetértesz velük... Az igazi Isten embere 
azonban nem ilyen. 
202 A csatornái ki lettek tisztítva, tiszta volt a lelkiismerete és az összes többi érzékei is. 
Az elméje megnyílt Isten Igéje számára. És csakis az Isten Igéjét hitte el. Ezek a szolgáló 
lelkek. Ilyen egy szolgáló lélek. 
203 Azt mondta: - Nem tudom, mit kell most mondanom. De egy dolgot megmondok 
Ŷeked. Csak azt fogoŵ ŵoŶdaŶi, aŵiről IsteŶ ŵoŶdja Ŷekeŵ, hogǇ ŵoŶdjaŵ. 
 Úgyhogy aznap éjszaka várakoztak. Mikeásnak látomása volt. 
204 SziŶte ŵagaŵ előtt látom Mikeást, amint másnap reggel a Bibliáját lapozgatja és 
azt mondja magának: - Nézzük csak. Ez a látomás... Valami hiba lesz itt, mert amit ezek az 
emberek állítanak, nem egyezik azzal, amit az Ige mond. Mit is mond az Ige? Nézzük csak, 
mit mondott Illés próféta, hiszeŶ tudjuk, hogǇ ő próféta ǀolt. Lássuk Đsak... Az Úr szaǀa 
jött Illéshez. Igen. És mit mondott? Kutyák nyalják fel a véredet. Jézabelt a kutyák fogják 
megenni. Az igaz Aháb... illetve Nábót miatt... Aztán azt mondta magának Mikeás... Látta, 
hogy a látomása egyezett Isten Igéjével, és látta Aháb végét. 
205 Ekkor kiment és azt mondta: - Menjetek csak fel, de én láttam Izráelt... Nem 
szégyellte elmondani nekik a látomását, mert az az Úr Igéje volt. Tudta, hogy teljes 
mértékben helyes, amit látott. Hogyan? Mivel megnyitotta a szívét és az elméjét Isten 
Igéje száŵára, IsteŶ kijeleŶtette Ŷeki az Ő Igéjét és Mikeás ezért tudhatta, hogǇ 
tökéletesen az Isten Igéjét mondja. 
206 Most azt mondjátok: - Óh, bárcsak én is olyan lehetnék, mint Mikeás... Lehettek 
olyanok. Olyanok vagytok. Te is olyan vagy, kishúgom. (Branham testvér ismét a beteg 
kislányhoz beszél.) Te is egy Mikeás próféta vagy. Mire vagy képes? Az elméd 
megnyitására. Mit akarok nektek mondani ma reggel? Az Úr Igéjét. Értitek? Nyissátok 
meg az elméteket és mondjátok: - Mostŵár tudoŵ, hogǇ ŵeggǇógǇulhatok... Miről ǀaŶ 
tehát szó? Ez valóban az Úr Igéje? Bizony az, az Isten Igéje. 
207 Ha valaki azt mondja: - A csodák ideje lejárt. Erre nem lehettek képesek. És... Ne is 
foglalkozzatok az ilyennel. IsteŶt ǀegǇétek az első helǇre. 
208 Itt jöŶ az Úr Igéje. Ő kiŵoŶdta azt, és úgǇ is lett. 
209 Mit tett a Sátán? A Sátán másokat kent fel. A Sátán is felkeni a maga szolgáit. 
BizoŶǇ. FelkeŶi őket. FelkeŶi a szolgáit. Miǀel keŶi fel őket? HitetleŶséggel. A Sátán és a 
démonjai arra kenik fel az emberiséget, hogy ne higgyenek Isten Igéjének. 
210 Ha ŵegerősítést akartok erről látŶi, lapozzatok az ϭMóz ϯ:ϰ-hez. Lapozzunk csak 
oda és figyeljük meg, hogy valóban ez-e a SátáŶ első száŵú taktikája. Ez az első dolog, 
amit a Sátán tesz. És mindig ugyanezt a taktikát alkalmazza. Mindig ugyanazt cselekszi. 
Csak lássátok ŵeg ti is, hogǇ ǀalóďaŶ erről ǀaŶ szó. Neŵ ŵoŶdott teljeseŶ elleŶt az 



Igének. Csak egy kicsit változtatott rajta, hogy az egész úgy hangozzon Éva számára, 
ahogy azt a Sátán akarta: hogy nem kell az egész Igét alapul venni. Itt van tehát az 1Móz 
3:4. Nézzük csak meg, hogy így van-e. Rendben. 
 „És monda a kígyó az asszonynak: Bizony nem haltok meg...” 
211 „Bizony nem haltok meg.” Látjátok, hogy idézte ezt a Sátán? - Óh, szerintünk a 
csodák ideje lejárt. Mi nem hiszünk abban, hogy az emberek ma is úgy vehetik a 
Szentlelket, mint ahogy azt Pünkösd napján tették. Óh, nem számít semmit, hogy hogyan 
vagy megkeresztelkedve... Látjátok az ördögöt? Látjátok a taktikáját? - Ha már az orvos is 
azt mondta, hogy gyógyíthatatlan vagy, akkor biztosan úgy is van. 
212 Most nem az orvosokat akarom leértékelni. Hiszen az orvosok a tudomány alapján 
dolgozŶak és ŵiŶdeŶ tőlük telhetőt ŵegteszŶek, hogǇ ŵegŵeŶtsék a ďetegeik életét. De 
ǀaŶ, ŵikor ez Ŷeŵ sikerül, ŵert egǇszerűeŶ Ŷeŵ tudják, hogǇ ŵit kell teŶŶiük azzal a 
ďeteggel. Ezért ősziŶték az orǀosok. NiŶĐseŶ ďaj a tudás fájáǀal, de aŵikor ŵár ilǇeŶ 
mélységbe elmész ennek az útján, akkor térj át az élet fájára, és azon menj tovább. Ámen. 
Erről ǀaŶ szó. Mert a tudás fája Đsak egǇ ďizoŶǇos táǀolságig ǀihet téged. IgeŶ. 
213 Mi a SátáŶ taktikája ŵost? Miről is ďeszélt itt? Nézzük ŵeg az ϭ. és a Ϯ. ǀerset. 
Hadd olǀassaŵ el az ϭ. ǀerstől a ϯ. ǀersig. 
 „A kígyó pedig ravaszabb vala minden mezei vadnál, melyet az Úr Isten teremtett 
vala, és monda az asszonynak: Csakugyan azt mondta az Isten, hogy a kertnek egy fájáról 
se egyetek?” 
214 Nézzétek csak meg, hogy milyen alattomos eszközzel próbálja kifakítani az Igét. 
Látjátok? Mit akar ezzel elérni? BeférkőzŶi Éǀa elŵéjéďe. Látjátok? Beszél hozzá, ŵiutáŶ 
az Ige ŵár ŵegerősödött ÉǀáďaŶ. 
215 Ne eŶgedjétek, hogǇ a SátáŶ ďárŵit is ŵegerősíthesseŶ ďeŶŶetek. Értitek? Csakis 
IsteŶ Igéjét tartsátok ŵegerősítǀe a szíǀetekďeŶ. Értitek? Ezt tegǇétek. És ŵost 
figyeljetek, Mikeások. 
 „És ŵoŶda az asszoŶy a kígyóŶak: A kert fáiŶak gyüŵölĐséďől ehetüŶk;  
  de aŶŶak a fáŶak a gyüŵölĐséďől, aŵelyik a kertŶek közepette vaŶ, azt ŵoŶdá 
Isten: abból ne egyetek, azt meg se illessétek, hogy meg ne haljatok.” 
216 Látjátok, ez az Ige. Éva az Igét mondja a Sátánnak. Most figyeljetek. 
 „És monda a kígyó az asszonynak: Bizony nem haltok meg.” 
217 Látjátok a taktikáját? Látjátok? Mit próďál elérŶi? Az első eŵďeri léŶǇt... Azt a 
drága asszonyt, Isten leányát próbálja felkenni az Isten Igéje felé való hitetlenséggel. 
Pontosan erre a hitetlenségre próbálja Évát rávenni.  
218 Téged is erre próbál rávenni, kishúgom. (Branham testvér ismét a beteg kislányhoz 
beszél.) És mindnyájunkat erre próbál rávenni, ezzel akar bennünket felkenni. Csakis egy 
dolgot kell tennetek... Szabad akaratotok van. Elfogadhatjátok ezt, ha akarjátok. Vagy 
kivethetitek magatokból. Bárcsak Éva ne állt volna meg egy pillanatra sem, hogy a 
Sátánra hallgasson! Semmi áron ne álljatok meg! Ne álljatok meg. 
219 Amikor Illés azt mondta Géházinak: - Vedd a botomat, menj és helyezd azt a beteg 
gyermekre. Ha valaki szól hozzád, ne szólj vissza neki. Ha valaki próbál megállítani, te 
akkor is csak menj tovább.” 



220 Nézzétek meg azt az asszonyt, amikor a szolgáját hivatta. Azt mondta: - Vezess elő 
egǇ öszǀért, ŵeŶj, és Ŷe állj ŵeg addig, aŵíg éŶ Ŷeŵ ŵoŶdoŵ Ŷeked... Erről ǀaŶ szó. 
(Branham testvér kétszer tapsol.) 
221 Ha már nálad van az üzenet, menj tovább. Ámen. Mondd azt: - Nem bírok tovább 
menni. Gyengülök... De akkor is csak menj tovább. Meg ne állj. Mindent félretéve az 
útból, csak menj tovább. Testvérem, ha már a kezedben van a kard, akkor csak vagdosd 
toǀáďď az utadďa kerülő akadálǇokat. 
222 Egyszer egy nagy sportcsarnokba utaztam el, hogy prédikáljak. Megálltam a 
bejáratnál, felnéztem és azt mondtam: - Nem az számít, hogy mekkora kutya vesz részt a 
harcban. Az számít, hogy mekkora a harciasság a kutyában... Ez dönti el az ütközet 
kimenetelét. Értitek?  
223 Azt mondjátok: - Nézzük csak. Nézzük meg, hogy mennyi nagy felekezet ellenzi ezt. 
224 Neŵ száŵít, hogǇ ŵekkorák azok a felekezetek. A kutǇáďaŶ léǀő harĐiasság az, aŵi 
száŵít. Az egǇéŶďeŶ léǀő hit az, aŵi száŵít. Ha gǇáǀa ǀagǇ, akkor Đsak ďújj ǀissza a ŵagad 
kis kuckójába. De hogyha katonának mondod magad, testvérem, akkor állj ki a 
harĐŵezőre. A Đsata ŵár zajlik. EgǇŵással hadakozik a jó és a rossz. HarĐra fel! 
225 Peter Cartwright-tal történt, hogy egy napon elment egy városba:  
- Az Úr azt mondta, hogy itt kell ébredési összejövetelt tartanom... Kibérelt egy régi, 
romos raktártermet és elkezdte kitakarítani. 
226 A ǀáros egǇik fő haŶgadója pedig, pisztollǇal az oldaláŶ, odasétált hozzá. TöďďeŶ is 
azt kérdezgették: - Mit csinál ott az az ember? 
227 Mások válaszoltak: - Prédikátor. Összejövetelt fog tartani, azt mondta. 
228 - Hát akkor, legfőďď ideje, hogǇ kidoďjaŵ őt a ǀárosďól. Ezzel le is lesz zárǀa a 
dolog. Nincs itt szükség semmiféle vallási összejövetelre. 
229 Úgyhogy ez a férfi elment a raktárteremhez és berúgta az ajtót. Peter Cartwright 
kaďátďaŶ ǀolt, éppeŶ az aďlakokat és a falakat ŵosta le. Kisterŵetű eŵďer ǀolt, 
hallottatok már róla. 
230 A nagy prédikátorok kinevették akkoriban, mert kezébe fogva ette a csirkehúst: ma 
pedig, mint tudjátok, ez számít illeŶdőŶek. 
231 Tehát Cartwright az ablakokat tisztogatta és próbálta rendbehozni a termet. A 
városi férfi pedig odalépett hozzá, a kabátját félrehúzta, hogy látni lehessen a pisztolyát: - 
Mit csinál maga itt? 
232 - Óh, csak az ablakokat pucolom le... És szépen tovább mosta az ablakokat. Egy 
célja volt. Isten mondta neki, hogy tartson ott ébredési összejövetelt. Csak mosta és 
mosta azokat az ablakokat. 
 A férfi újra szólt: - Neŵ eŶgedélǇezzük, hogǇ itt éďredésről prédikáljoŶ ďárki is. 
233 - Óh, nekem viszont az Úr mondta, hogy tartsam meg ezt az összejövetelt... Értitek? 
És szépen folytatta tovább a munkáját. Látjátok? 
234 - VaŶ egǇ dolog, aŵit ŵeg kell érteŶie. EŶŶek a ǀárosŶak éŶ ǀagǇok a ǀezetője. 
235 - Valóban? És csak mosta tovább az ablakokat. 
236 - Mielőtt itt éďredésről prédikál, eŶgeŵ kell ŵegǀerŶie. 
 A prédikátor azt mondta: - Valóban? Egy pillanat, és máris teljesítem ezt a 
kötelességemet. 



237 Levette a kabátját. Odalépett, megfogta a férfi gallérját, lerántotta a földre azt a 
nagy embert és ráugrott. Azt mondta: - Ha gǇőzŶi akarok, harĐolŶoŵ kell. Adj Ŷekeŵ 
több bátorságot, Uram... És össze-vissza verte azt az embert. 
 Azt mondta: - Elég-e ennyi verés? 
238 - Igen... Felkelt és kezet fogott a prédikátorral. Aznap este pedig megtért, ott az 
összejövetelen. 
239 Erről ǀaŶ szó. ;BraŶhaŵ testǀér kétszer tapsol.Ϳ Ez az: IsteŶ Igéjét kell ǀeŶŶi és azzal 
keresztül törŶi ŵiŶdeŶ kételkedéseŶ. Értitek? BizoŶǇ, erről ǀaŶ szó. Ez a köǀetkező 
teŶŶiǀaló, úgǇhogǇ lássuŶk is hozzá. ReŶdďeŶ. A köǀetkező teŶŶiǀalóŵ az, hogy minden 
kételkedéstől ŵegszaďaduljak, hogǇ ŵiŶdeŶ hitetleŶkedést leǀágjak ŵagaŵról. Ez a 
köǀetkező teŶŶiǀalóŵ, hogǇ ŵiŶdeŶ ŶǇugtalaŶkodásoŵŶak ďúĐsút ŵoŶdjak. Aŵikor az 
érzékeim azt mondják nekem, hogy rosszul érzem magam, akkor ezt az állítást egyből le 
kell vetnem magamról. Bizony, így van. 
240 Azt mondjátok: - Akkor, mondd meg... Tudod, a lelkiismeretem mondja, Branham 
testvér, hogy... Ugyanúgy ezt a dolgot is vesd le magadról. Mert ha nem teszed, nem 
fogsz tudni tovább menni. Csak végezd el a következő teŶŶiǀalódat. Vesd le a kaďátodat 
és tedd ŵeg, aŵit ŵeg kell teŶŶed. Csak ŵeŶj toǀáďď. EgǇ Đél legǇeŶ előtted: - GǇőzŶi 
fogok... Ámen. - Neŵ ǀeszíthetek. GǇőzŶi fogok... ÁŵeŶ. 
241 A SátáŶ is felkeŶ eŵďereket. Látjátok? Mi az első száŵú taktikája? Mi az a terület, 
aŵit elsőkéŶt ŵegszerez? Az elŵe. Éǀa Đsak egǇ pillaŶatra állt ŵeg, hogǇ ŵeghallgassa, 
mit mond a Sátán: - Óh, csak nem tényleg azt mondod? 
242 Ez az a pont, ahol már sok hölgy és sok úr hibázott: megálltak egy pillanatra, 
tényleg csak megálltak egy pillanatra. Milyen sokszor láttam már válásokat és családi 
problémákat emiatt. 
243 - ŐsziŶtéŶ ŵoŶdoŵ, BraŶhaŵ testǀér, hogǇ az az illető olǇaŶ kedǀeseŶ suttogott... 
És ősziŶtéŶ, éŶ Đsak ŵegálltaŵ... Neŵ akartaŵ éŶ... Látjátok? Ez az.  
244 - Óh, az az asszony. Szemben ült velem az asztalnál. Olyan kedvesen nézett! 
Látjátok? Ez az. Értitek? Erről ǀaŶ szó. 
245 Az ördög ugyanezt teszi. - Óh, az orvos is megmondta, hogy nem fogok tudni 
meggyógyulni, ezért... Itt vagyunk, ugyanarról van szó. Látjátok, ez a legnagyobb 
küzdelem, melyet valaha is vívtak. 
246 - Nos, mindent mondanak nekem. X. Y. azt állítja, hogy már megkapta a 
Szentlelket... Igen, láttál egy képmutató embert. De mi van azokkal, akikben valóban 
megvolt a Szentlélek? Bizony. Az ördög megmutatja neked a galambtollba öltözött 
ǀarjakat, az igazi galaŵďot azoŶďaŶ elrejti előled. ÍgǇ ǀaŶ. Az igazi galaŵďot Ŷeŵ ŵutatja 
ŵeg Ŷeked, haŶeŵ elrejti előled. 
247 Ne felejtsétek, hogy az ördög is régi harcos már. De hatalmas a mi... „Nagyobb az, 
aki bennetek van, mint aki a világban van.” Ragaszkodjatok Isten Igéjéhez és higgyétek ti, 
akik az itteŶi hadsereg ǀezetői ǀagǇtok. Védjétek az erődötöket. ÍgǇ ǀaŶ. Védjétek a 
magatok állomását. 
248 Volt egǇszer itt egǇ fiatal hölgǇ. TaláŶ ŵa délelőtt is itt ǀan. Nellie Sanders a neve. 
Akkor láttaŵ először, ŵilǇeŶ kiűzŶi egǇ déŵoŶt. Ha jól eŵlékszeŵ a helǇre, úgǇ hároŵ 
háztömbbel feljebb lakhattunk innen, a sírkert után. Akkor kezdtem el prédikálni, és ezen 
a sarkon prédikáltam, egy sátoros összejövetelen. 



249 Az a fiatal lány pedig nagyon jól táncolt. Itt járt középiskolába is, Lee Horn-nal 
egǇütt. SokaŶ tudjátok, hogǇ ŵost Lee HorŶ az itteŶi uszoda ǀezetője. Ez a fiatal hölgǇ és 
Lee Horn voltak a legjobb táncosok az országban. Lee Horn katolikus, ha jól tudom. Persze 
a vallás semmit nem jelentett nekik... Nellie-nek sem. Tehát Nellie és Lee remek táncosok 
ǀoltak. És akkoriďaŶ táŶĐolták azokat az újszerű táŶĐokat. Ők ketteŶ ǀoltak az ország 
legjobb táncosai. 
250 Egy napon pedig Nellie eljött ide az összejövetelre, egy esti alkalommal. Térdre 
esett az oltárnál, a kis Nellie. Isten áldja meg a szívét. Ott feküdt az oltárnál. Felemelte a 
kezét. Sírt, és patakokban folytak a könnyei az arcán. Azt mondta: - Billy... Ismert engem. 
Azt mondta: - Annyira szeretnék megtérni. 
251 Feleltem neki: - Nellie, ŵegtérhetsz. Jézus ŵár ŵegŵeŶtett téged. Az Ő Igéje 
alapján kell ezt elfogadnod. 
252 És Nellie ott maradt. Sírt, imádkozott és azt mondta Istennek, hogy soha többé 
nem fog e világ dolgaira hallgatni. Egyszerre csodálatos, édes béke töltötte el a lelkét 
;soulͿ.  Felkelt oŶŶaŶ, haŶgosaŶ kiáltǀa ŵagasztalta IsteŶt, diĐsőítette az Urat. 
253 Hat ǀagǇ ŶǇolĐ hóŶappal későďď, hogǇ ez törtéŶt, egǇ este a SpriŶg Street-en 
(Tavasz utca) sétált. 
254 Egy fiatal lányról van szó, aki akkor még tinédzser volt, úgy 18 éves lehetett. 
Odajött hozzám, és azt mondta: - Hope... Hope volt a feleségem, aki már az Úrnál van. Azt 
mondta: - Bárcsak úgy néznék ki, mint Hope és Irene... Azt mondta: - A világ megbélyegzi 
az embert... Azt mondta: - Látszik rajtam, hogy ki vagyok égve. Már nem festem az 
arcomat, de mégis annyira kiégettnek látszom. Még a tekintetem is. Durvának és 
kiégettnek látszom... Folytatta: - Ők pedig aŶŶǇira ártatlaŶŶak és kedǀesŶek látszaŶak. 
Bárcsak soha ne tettem volna meg azokat a dolgokat. 
255 Azt mondtam neki: - Nellie, Jézus Krisztus ǀére ŵiŶdeŶ ďűŶtől ŵegtisztít, testǀérŶő. 
Csak menj tovább és hidd ezt. 
256 Sokan közületek ismerik Wayne Bledsoe-t, aki már évek óta az egyik legkedvesebb 
barátom. Régebben iszákos volt. Eljött ide az öcsémmel, Edward-dal. Berúgott itt az 
utĐáŶ. Felǀetteŵ, ŵert a reŶdőrök is el akarták fogŶi őt. Elhoztaŵ ide. Prédikátor ǀoltaŵ 
akkoriďaŶ és itt laktaŵ a szüleiŵŵel, jóǀal azelőtt, hogǇ ŵegŶősülteŵ. Felhoztaŵ ide 
Wayne-t, ágyba fektettem. Akkoriban egy kihajthatós ágyon aludtam. Tudjátok, hogy 
milyen népes volt a Branham család, tízen voltunk. Négy szobánk volt, úgyhogy nagyjából 
kettesével kellett aludnunk. Így én is egy kihajthatós ágyon aludtam. Úgyhogy kihúztam 
az ágyamat, és Wayne is ott aludt velem. Részeg volt, ezért ott kellett tartanom a házban 
és ágyba fektetnem. 
257 Ott feküdtem, és azt mondtam: - Wayne, nem szégyelled magad, ilyen állapotban? 
258 Azt mondta: - Óh, Billy, ne beszélj így velem... Aztán rátettem a kezem és azt 
mondtam: - Imádkozni fogok érted, Wayne. Az Úr áldjon meg... Akkoriban lehetett egy 
éve, hogy megtértem. 
259 Akkor hirteleŶ egǇ taǆi állt ŵeg a ház előtt és ǀalaki ŶagǇoŶ haŶgosaŶ elkezdett 
dörömbölni az ajtón. - Bill testvér! Bill testvér! (Branham testvér 15-ször kopog a 
szószéken.) 
260 Azt gondoltam magamban: - Valaki biztosan haldoklik... Felugrottam, gyorsan 
ráhúztam valami ruhát a pizsamámra és betakartam Wayne-t. Rohantam az ajtóhoz. 



261 Női haŶg kiaďált. KiŶǇitottaŵ az ajtót, és a fiatal Nellie állt ott. Azt ŵoŶdta: - Óh, 
bejöhetnék? 
 Feleltem: - Gyere be... És felkapcsoltam a lámpát. 
262 Aztán pedig nagyon elkezdett sírni és azt mondta: - Óh, Billy testvér, végem van! 
Végem van! 
263 Azt mondtam: - Mi a baj, Nellie? Szívrohamod van? 
264 Azt mondta: - Nem... Bill testvér, a Spring Street-eŶ sétáltaŵ. ŐsziŶtéŶ ŵoŶdoŵ, 
Bill testvér, hogy én semmi rosszat nem akartam. Semmi rosszat nem akartam. 
265 Azt mondtam: - Mi a baj? Azt gondoltam magamban: - Most mihez kezdjek vele? 
Nem tudtam, mit kell tennem, hiszen olyan fiatal voltam még. És... 
266 Azt mondta: - Óh, Bill testǀér, egǇszerűeŶ ŵiŶdeŶt töŶkretetteŵ. 
 Azt mondtam neki: - NǇugodj ŵeg, testǀérŶő. MoŶdd el, ŵi törtéŶt. 
267 Azt mondta: - Hát... AzoŶ az utĐáŶ sétáltaŵ, és a RedŵeŶ's Hall ;VeŶdéglő a Vörös 
Férfiakhoz)... Ez a szórakozóhely rendezett szombat esti táncmulatságokat. Azt mondta: - 
Ruhaanyag volt nálam, hogy otthon varrjak magamnak... Folytatta: - Meghallottam azt a 
zenét. Tudod, megálltam egy pillanatra. A zene egyre jobban tetszett. Azt gondoltam, 
hogy nem lesz abból semmi baj, ha csak ott álldogálok egy darabig... 
268 Itt követte el Nellie a hibát, hogy megállt egy pillanatra. Csak zenét hallgatni.  
269 Azt mondta magában: - Hadd gondolkozzam csak... Azt mondta: - Óh, Uram. 
Tudod, hogy szeretlek... Tudod, hogy szeretlek, Uraŵ. De ďizoŶǇ eŵlékszeŵ arra az időre, 
amikor Lee és én minden táncversenyt megnyertünk. Emlékszem arra a régi szép zenére, 
ami annyira vonzott engem... Persze most nem vonz. 
270 Óh, óh! Te csak azt hiszed, hogy már nem vonz. Hiszen már abban a pillanatban 
meg is kaparintott téged! És ennyivel be is éri. Értitek? 
271 Hányan ismertétek Nellie Sanders-t? Gondolom, jó sokan. Igen, bizonyára. Tehát, 
ott voltak... 
272 Azt mondta magában: - Mit tegǇek? TaláŶ ha Đsak egǇszerűeŶ felsétálok a 
lépĐsőköŶ... Még bizonyságot is tehetek nekik. 
273 Látjátok? Már be is lépett az Ördög területére. Maradjatok kívül azon. Kerüljétek 
mindazt, ami gonosznak látszik. 
274 De Nellie felŵeŶt a lépĐsősor tetejére, és ott álldogált ŶéháŶǇ perĐig. Neŵ telt ďele 
néhány perc, és máris valamelyik fiatalemberrel karjai között ropta a táncot a parketten. 
275 Aztán felocsúdott. Ott állt és nagyon sírt, csak annyit mondott: - Most aztán biztos, 
hogy végleg elvesztem. 
276 Gondoltam magamban: - Nem túl sokat tudok a Bibliáról, de hiszem, hogy Jézus azt 
mondta: „Az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek ki.” Én... 
277 Wayne pedig akkorra egy kicsit kijózanodott. Ott ült és figyelt. Értitek? Szóval, azt 
mondtam: - Ide figyelj, te ördög. Nem tudom, ki vagy, de most azt mondom neked, hogy 
ez az én testǀérŶőŵ, és hogǇ seŵŵi jogod siŶĐs őt a kezedďeŶ tartaŶi. Neŵ 
ŵeggǇőződésďől tette, aŵit tett. Csak éppeŶ ŵegállt egǇ pillaŶatra... Igaz, hogǇ itt 
követte el a hibát. Azt mondtam: - De Ŷeked ki kell jöŶŶöd ďelőle. Hallod, aŵit ŵoŶdok? 
278 Isten engem úgǇ segéljeŶ, Ő tudja, ŵi törtéŶt. Az a Đsapóajtó elkezdett leŶgeŶi, ki 
és be, teljesen magától. Ki, be - így az ajtó. Ki, be... Azt gondoltam... 
 Nellie azt mondta: - Bill, nézz csak oda. Nézz oda. 



 Azt mondtam: - Igen. Mi az? 
 Azt mondta: - Nem tudom. 
 Azt mondtam: - Én sem. 
279 Az ajtó pedig tovább csapdosott: ki, be, ki, be. Így csapdosott. Gondolkoztam. - Mi 
itt a probléma? Mi a baj? 
280  Aztán ismét odanéztem, így. És azt mondtam: - SátáŶ, hagǇd el őt! Jézus ŶeǀéďeŶ, 
jöjj ki ďelőle! 
281 Amint ezt kimoŶdtaŵ, egǇ ilǇeŶ hosszú, ŶagǇ deŶeǀér kiŶézetű léŶǇ eŵelkedett fel 
Nellie ŵögül. Hosszú szőr lógott le a szárŶǇairól és a láďfejeiről, ígǇ. És huhogó haŶgot 
adott ki. Teljes sebességgel megindult felém. 
282 Azt mondtam: - Óh, Úr Isten, Jézus Krisztus vére oltalŵazzoŶ ŵeg eŶgeŵ ettől. 
283 Wayne pedig felugrott az ágyban, úgy nézett. Valóban ott volt. Nagy árnyékként 
körözött a leǀegőďeŶ, aztáŶ pedig odaŵeŶt az ágǇ ŵögé. WaǇŶe kipattaŶt az ágǇďól és 
szaladt át a másik szobába, ahogy csak bírt. Tehát... 
284 Nellie-t hazavittem. Visszajöttem, és nem tudtam... 
285 ÉdesaŶǇáŵ is ďeŵeŶt oda, ŵég a lepedőket is felszedte az ágǇról. Seŵŵi Ŷeŵ ǀolt 
abban az ágyban. Mi volt az? Egy démon hagyta el Nellie-t. Mi történt? Nellie csak 
megállt egy pillanatra. (Branham testvér kétszer kopog a szószéken.) Ennyi az egész. 
286 EgǇáltaláŶ Ŷe állj ŵeg. Aŵikor IsteŶ ďeleŵélǇeszti az Ő Igéjét a szíǀedďe, ragadd 
meg azt a kardot és üssél, vágjál vele! Hallalujah! 
287 - NiŶĐs időŵ, hogǇ ŵásra ǀárakozzak. Most jötteŵ ide, ŵég letelepedni sincs 
időŵ.” 
288 Azt mondta: „Veszem a botomat és a gyermekre helyezem. Ha bárki szól hozzád, 
ne mondj nekik semmit.” 
289 Ha az ördög azt mondja: - Tudod-e, mit érzel? Ilyenkor ne szólj az ördöghöz 
semmit. Csak menj tovább. 
290 Tudjátok, az ördög azt mondja: - Tudod, mit mondok neked? Emlékszel, amikor X. 
Y. megkapta a Szentlelket, majdnem elvesztette az eszét... Ilyenkor ne is szólj hozzá. Csak 
menj tovább. Ne tudjál X. Y. dolgáról. 
291 Csak rólad és IsteŶről ǀaŶ szó. ÍgǇ ǀaŶ. IsteŶt tartsd ŵeg. FelkeŶi a szolgáit. Sietnem 
kell. Isten felkeni a szolgáit. Értitek? 
292 Most át kell ugranom egy pár jegyzetemet, de ezt a dolgot szeretném elmondani. 
Nagyon figyeljetek most. 
293 Kis testǀérŶőŵ, te is ŶagǇoŶ figǇelj. ;BraŶhaŵ testǀér isŵét a ďeteg testǀérŶőhöz 
beszél.) 
294 Itt láthatjuk ŵeg az ördög taktikáját. HogǇaŶ? NagǇoŶ sok Igerészeŵ ǀaŶ erről, 
hogy hogyan jött el a prófétákhoz és más bibliai személyekhez az ördög. Ugyanazt 
csinálta meg minddel. Mindig az a taktikája, hogy rávegye az embereket az Isten Igéjében 
való kételkedésre. Kereszt katonái, most figyeljetek. Elvesztettétek a fegyverzeteteket, 
amint kétségbe vonjátok Isten Igéjét, amely meg van írva a Bibliában. 
295 Hiszed-e ezt, kedvesem? (Branham testvér ismét a beteg kislányhoz beszél.) 
296 Minden fegyveredet elvesztetted. Ott helyben megadod magad, és reszkethetsz. 
Öltözzétek fel az Isten teljes fegyverzetét. Ámen. Mi egy... Ez harc. Igaz, amit Isten 
mondott: „Legyen minden ember szava hazugság.” Értitek? És amint rávesz benneteket 



arra, hogy meghallgassatok valamit, azonnal elvesztitek minden fegyvereteket. Ez az 
ördög taktikája. 
297 Hány dolgot kellett Évának meghallgatnia? Egyet. Abban a percben elvesztette 
minden fegyverét. Mit csinált az ördög? Az elméjén keresztül behatolt a lelkébe, és ott 
helǇďeŶ ŵegroŶtotta őt. ÍgǇ ǀaŶ? Éǀa aďďaŶ a pillaŶatďaŶ ŵegroŵlott, aŵiŶt kétségďe 
vonta Isten Igéjét. Ott helyben elvesztette a fegyvereit. Így van. Ebben láthatjuk az ördög 
taktikáját. 
298 Isten katonáinak ez a parancs szól: „Öltözzétek fel az Isten teljes fegyverzetét.” Így 
van? (A gyülekezet felel: - Ámen.) Ha le akarjátok jegyezni ezt az Igeverset, az Efé 6:10-13-
ďaŶ ǀaŶ ez. Látjátok? Ezt olǀastuk fel pár perĐĐel ezelőtt. Ez az igerészüŶk. ReŶdďeŶ. 
Figyeljétek meg: „Öltözzétek fel az Isten teljes fegyverzetét.” Most pedig... Van egy pár 
percetek? (- Ámen.) Lapozzunk csak vissza ide. Nézzük csak meg, mi is az Isten teljes 
fegyverzete. Rendben. Kezdjük a 10. verssel. Most nagyon figyeljetek. Keressük meg Isten 
teljes fegyverzetét. „Végezetül pedig, atyámfiai...” Tudom, hogy most... 
299  20 perc múlva dél van. Nem akartam túl hosszúra nyújtani a mai  prédikációt, de 
lehetséges, hogy már csak egy szolgálatom lesz a nyári útjaim megkezdéséig. 
300 És tudjátok mit? Tudjátok, miért teszem ezt? Elmondom. A minap álmodtam 
valamit. Nem akartam elmondani, de most az eszemben van. Úgyhogy elmondhatom, 
mert az Úr magyarázatot is adott hozzá. 
301 Álmomban egy nagy folyón készültem átkelni, hogy misszióban vegyek részt. És... 
Először is a feleségeŵŵel ǀoltaŵ ott. 
302 Hányan ismeritek ebben a városban George Smith-t, a villámgyors Smith-t? George 
Sŵith fia az itteŶi reŶdőrséggel dolgozik. SzegéŶǇ George pedig alkoholista. De ő ǀolt az 
egǇik legjoďď harĐos. Ő ǀolt az edzőŵ, ŵielőtt ŵég elŵeŶteŵ ǀolŶa a Y.M.C.A. ;Young 
Men's Christian Association = Fiatal Férfiak Keresztény Szövetsége)-ďe és ŵás helǇekre. Ő 
ǀolt az edzőŶk. NagǇoŶ gǇors ǀolt, igazáŶ gǇors. KöŶŶǇűsúlǇďaŶ iŶdult, ϲϰ kg-s ǀolt. Ő ǀolt 
az edzőŵ. ÍgǇ állt ŵeg előtteŵ, az ökléǀel hasďa tudott ǀágŶi, fel tudott eŵelŶi, de ez 
nem bántott engem. Így tanított, ez csak edzés volt. 
302 A minap pedig álmomban villámgyors Smith-t láttam. Nem látomás volt. Hanem 
áloŵ. És láttaŵ, ahogǇ ǀilláŵgǇors Sŵith felé ŵeŶt egǇ Đsapat fiatal férfi. Birkóztak. Ő 
pedig, az az öregember... ϱϮ éǀes ǀagǇok. Ő ϱϴ, ϲϬ éǀes lehet. Azok a fiatal férfiak ŵég 
Đsak hozzáérŶi seŵ tudtak. EgǇďől ŵegragadta őket, és ŵár leŶt is ǀoltak a földöŶ. Ott 
tartotta őket a kezéǀel. 
304 Gondoltam magamban: - Ez elég különös... Azt hittem, hogy a feleségem is velem 
van, és azt mondtam: - Elég különös... Azt mondtam: - Tudod mit, Meda? Ez az ember 
ǀolt az edzőŵ. 
 A feleségem azt mondta: - Igen, emlékszem, hogy beszéltél róla. 
305 Azt mondtam: - IgeŶ. ϭϱ profi ďajŶokságot ŶǇerteŵ ŵeg, ŵert ő ǀolt az edzőŵ. 
Aztán pedig abbahagytam, hogy az evangéliumot hirdessem. 
306 Aztán változott a kép. Indultam átkelni a vizen. Motorcsónakkal mentem. 
OdaŶézteŵ, és két testǀért láttaŵ egǇ keŶuďaŶ ülŶi. Ők is készülődtek, hogǇ ǀeleŵ 
jöjjenek. Mondtam nekik: - Nem jöhettek velem, testvérek. Egyedül kell mennem. 
307 Odajött hozzáŵ a ĐsóŶakkölĐsöŶző tulajdoŶosa és azt ŵoŶdta: - Itt van egy csónak 
öŶŶek, egǇ ǀalódi fehér ŵűaŶǇag keŶu. 



 Azt mondtam: - Nem. Nem azt. 
308 Azt mondta: - Pedig ebbe az irányba 70 km/h- sebességgel is mehet vele.  
 Azt mondtam: - De nekem a másik irányba kell mennem... Értitek? 
 - Nos, akkor, menjen ezekkel az urakkal - mondta a tulajdonos. 
309 Azt mondtam: - Ők Ŷeŵ hajósok. Neŵ érteŶek eléggé a hajózáshoz. NagǇoŶ 
lelkesek. Nem érhetnek célba. Vízbe fulladnak. Képtelenek átkelni... 
 Azt mondta: - Maga... Megbízik... 
310 Azt mondtam: - FigǇeljeŶ ide. Töďďet értek a ĐsóŶakokhoz, ŵiŶt ők, és Ŷeŵ 
próbálkoznék azzal, hogy olyan csónakkal induljak el... Azt mondtam: - Motorcsónak kell 
az átkeléshez. Erőseďď ĐsóŶak kell, mint egy kenu. 
311 A tulajdonos odafordult az egyik testvérhez, és azt mondta: - Ön hajós? 
 A testvér felelt: - Igen... Értitek? 
 Azt mondtam: - Nem igaz. 
312 A tulajdonos aztán visszajött hozzám. Azt mondta: - Megmondom, mit tegyél... Azt 
mondta: - Szeretnek téged. Hisznek neked. De... Ha megpróbálsz a motorcsónakkal 
átkelni a folyón, akkor a kenujukkal próbálnak követni téged. Mindketten meghalnának 
úgy. Nem követhetnek. 
 Azt mondtam: - Mit tegyek? 
313 A tulajdonos pedig azt mondta: - Itt menjen vissza... Azt mondta: - Csak egy pici 
raktár ǀaŶ ezeŶ a ǀidékeŶ, egǇetleŶ kis épület. HagǇjoŶ ott elegeŶdő élelŵet, és akkor ők 
ketteŶ ott ŵaradhatŶak. Ott ŵaradhatŶak, aŵíg öŶ átkel a ǀizeŶ. De akkor elegeŶdő 
élelmet kell otthagynia nekik... 
314 És akkor mindenféle káposztát, hagymát, retket vásároltam és ilyen nagy halomba 
raktaŵ őket. AztáŶ pedig feléďredteŵ. 
315 Akkor Ŷeŵ tudtaŵ, ŵiről szól ez az áloŵ, de ŵostŵár tudoŵ. Látjátok, testǀérek, 
most halmozzuk fel az élelmet. Olyan élet ez, melyet egyedül kell végigjárnotok. 
316 Leo, emlékszel-e arra az álomra, amit az idejöveteledkor kaptál? (Leo Mercier 
testvér felel: - Ámen.) A piramisról álmodtál, és azt gondoltad, hogy majd felmész oda. 
Azt mondtam neked: - Leo, egy ember sem juthat magától fel oda. Istennek kell feltennie 
oda egy embert. Már megmásztál minden helyet, ahová csak fel lehetett jutni... Azt 
mondtam:  
- Oda nem mehetsz fel, Leo. Érted? Menj vissza. Csak azt mondd meg az embereknek, 
hogǇ ez a dolog IsteŶtől ǀaŶ... Értitek? Látjátok? 
317 Olyan dolog ez, amelyre nem támaszkodhattok, legyetek bármilyen jó testvérek, 
testǀérŶők, ǀagǇ az éŶ gǇülekezeteŵ, ǀagǇ ŵás jó gǇülekezetek, testǀérek, ďárŵerre. 
318 Neŵ külöŶülhetek el a kiŶti gǇülekezettől. VaŶŶak, akik azt ŵoŶdják: - Miért töltesz 
időt azokkal az eŵďerekkel, a hároŵság híǀőkkel, ezekkel, azokkal, az egǇség híǀőkkel, a 
Jézus Neǀe híǀőkkel és a töďďiekkel? Miért keǀeredsz egǇáltaláŶ közéjük? Azért, ŵert ők 
is az eŶǇéŵek. Neŵ száŵít, ŵit tettek, az eŶǇéŵek. Ők az éŶ szószékeŵ. 
319 Amikor Izráel annyira gonosszá lett, Isten azt mondta Mózesnek: „KülöŶülj el tőlük. 
Új törzset kezdek veled.” 
320 Mózes pedig földre vetette magát és azt mondta: „Mielőtt őket elǀeszíted, eŶgeŵ 
veszíts el.” 



321 Neŵ száŵít, ŵit tettek, az Úr hozzájuk küldött eŶgeŵ. Ő Ŷeŵ oda küld 
világosságot ragyogni, ahol már világosság van. Hanem a világosság oda tartozik, ahol 
sötétség ǀaŶ. Kell, hogǇ időt töltsetek az eŵďerekkel. Mellettük kell állŶotok a 
tévedéseikben is, attól függetlenül, hogy miket tettek. 
322 Izráel annyira megromlott, amennyire csak megromolhatott. Annyira 
ŵegroŵlottak, hogǇ ŵaga IsteŶ elégelte ŵeg őket. De Mózes... MiŶdig tűŶödteŵ rajta, 
hogy hogyan történhetett ez. Krisztus Szelleme volt ott Mózesben. Értitek? 
323 Látjátok, ŵiŶdŶǇájaŶ téǀelǇegtüŶk. Ő pedig ŵiŶdŶǇájuŶk mellett kiállt, amikor a 
tévelygéseinkben voltunk. 
324 Neŵ száŵit, ŵeŶŶǇire téǀedŶek, soha Ŷe szakítsuk el ŵaguŶkat tőlük. Aŵíg Đsak 
egyetlen lelket (soul) is megnyerhetünk, menjünk el közéjük „a kígyó bölcsességével és a 
galamb szelídségével”. Próbáljunk megnyerni annyi lelket (soul), amennyit csak tudunk. 
325 Erről ďeszélek ŵa délelőtt. A ŶagǇďetűs Éleleŵ elraktározásáról. Az éleleŵ 
elraktározásáról, hogy legyen mit ennünk. Hogy legyen mit ennünk, amikor majd 
ünnepelni fogunk. Ezt az élelmet vegyétek fel a kazettákra. Ezt raktározzátok el hűǀös 
helyen. Talán távollétemkor is emlékezni fogtok rá, hogy igazak ezek a dolgok. Olyankor 
üljetek le a szobátokban és hallgassátok. Értitek? Ez az élelem, amit a raktárban kell 
felhalmozni. Nem tudom, merre visz az utaŵ. De ďárŵerre is ǀigǇeŶ, Ő tudja, ŵerre 
ǀezet. ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ. Csak köǀeteŵ Őt. 
326 Mit is mondott itt? Nagyon figyeljetek. 
 „Végezetre, atyáŵfiai, legyetek erősek az ÚrďaŶ, és az ő hatalŵas erejéďeŶ. 
 Öltözzétek föl az Isten minden fegyverét, hogy megállhassatok az ördögnek minden 
ravaszságával szemben. 
 Mert nem vér és test ellen van nékünk tusakodásunk...” 
 Látjátok, Ŷeŵ löǀöldözésről és ǀagdalkozásról ǀaŶ szó. 
 „...hanem a fejedelemségek ellen, a hatalmasságok ellen, e világ sötétségének urai 
(Károli: ez élet sötétségének világbírói) ellen...” 
327 „A sötétség urai.” Ki uralja ezt a világot? Az ördög. Természetesen. Ki miatt 
történnek ezek a dolgok, ezek az istentelen dolgok, a kormányok és a többi dolgok? Mind 
a Sátán miatt. A Biblia mondja ezt. Az ördög tartja kezében az Egyesült Államokat. Az 
ördög tartotta kezében Németországot. Az ördög tartja kezében a világ összes nemzetét. 
Pár perĐeŶ ďelül ďeszélek erről, és ŵeglátjuk, hogǇ ǀalóďaŶ ígǇ ǀaŶ-e... Minden valaha is 
létezett és létező királǇságot az ördög tart kezében. Egészen addig, amíg Isten fel nem 
állítja az Ő KirálǇságát. 
328 Ezzel azoŶďaŶ Ŷeŵ azt akaroŵ ŵoŶdaŶi, hogǇ ŵiŶdeŶki az ördögtől ǀaŶ. VaŶŶak 
IsteŶtől ǀaló eŵďerek a korŵáŶǇďaŶ is. 
329 Valamelyik este láthatjátok is, amikor Arganbright testvér lesz itt  velünk. Ot 
elnöknek dolgozott diplomataként ez a Rowe testvér. Úgyhogy eljön hozzánk, ha jól 
tudom, április második hetében. Neville testvér majd hirdetni fogja. Alganbright testvér 
csodálatos ember. 
330 Mondta, hogy nyolc nyelven is beszél. Amikor azonban a Szentlelket vette, egyik 
nyelven sem tudta az Urat megszólítani. Így aztán az Úr egy külön nyelvet adott neki, 
amivel Vele beszélhet. Olyan nyelvet adott neki, amit korábban soha nem gyakorolt. Így 
van. 



 „... szellemi gonoszság ellen a magas helyeken (Károli: a gonoszság lelkei ellen, 
melyek a magasságban vannak). 
 Annakokáért...” 
331 KatoŶák, ŶagǇoŶ figǇeljetek ŵost, ŵielőtt ŵegkezdjük az iŵasort. 
 „... vegyétek föl az Istennek m-i-n-d-e-n minden fegyverét (ne csak néhányat)... 
Istennek minden fegyverét, hogy ellentállhassatok ama gonosz napon...” 
 Ez az a nap, amelyben élünk. 
 „... és mindeneket elvégezvén megállhassatok. 
 Álljatok hát elő...” 
332 Ámen. Értitek? Látod, kedvesem? (Branham testvér megint a beteg kislányhoz 
beszél.Ϳ Aŵikor ŵiŶdeŶt elǀégeztetek, hogǇ ŵegállhassatok, akkor álljatok elő. Ne 
mozduljatok. 
 „Álljatok hát elő, körül övezvéŶ derekatokat...” 
333 Figyeljétek ezt. Figyeljétek. Tudjátok, mi ez. „Derekatokat.” Ez a testetek középső 
része, igen. 
 „... derekatokat az igazsággal ;Károli: igazlelkűséggelͿ...” 
334 Mi az igazság? Isten Igéje. Így van. „A Te Igéd igazság.” Rendben. 
 „...és felöltözvén az igazságosságnak (Károli: igazságnak) mellvasába...” 
335 Ez annyit jelent: Tedd, ami helyes. Ott van benned Isten Igéje, ami a helyes dolgot 
cselekszi. „Az igazságosság mellvasa.” 
 „És felsarúzván lábaitokat a békesség evangéliumának készségével...” 
336 Bármikor, bárhová úgy menjetek, hogy a lábatok fel legyen sarúzva az 
evangéliummal. Értitek? És nézzétek: 
 „Mindezek fölé (Károli: mindezekhez) fölvevén a hitnek pajzsát...” 
337 Erről pattaŶŶak ǀissza a ŶǇilak, látjátok. „A hit pajzsa.” 
 „... amellyel ama gonosznak minden tüzes nyilát megolthatjátok; 
 Az üdvösség sisakját is fölvegyétek...” 
338 Ez a lélek (soul)... Az elme van ott bent a fejben, ez a sisak fedi be a fejet. 
 „... és a Léleknek kardját, amely az Isten beszéde...” 
339 HogǇaŶ eŶgeditek ŵeg, hogǇ ez a sisak a dolgát ǀégezze? Ez egǇ ǀédőöltözet. Miďől 
ǀaŶ a sisak? Rézďől. A réz Ŷeŵ heǀíthető túl, ŵég a ǀasŶál is keŵéŶǇeďď. EgǇ rézďől 
készült sisak, az üdvösség sisakja. Ennek az ismerete: „A gyógyulásom pedig az Úrtól jön. 
Üdvösségem az Úrtól jön. Tapasztalatom az Igével egyezik, nem pedig a gyülekezet 
elgondolásával. Az Igével! Ámen. Itt vagyunk. Ez a védőöltözet, az üdǀösség sisakja, a 
szabadulás sisakja fedi a fejünket. Vegyétek föl ezt, aztán meneteljetek tovább. Mert ezt 
kell tennünk. A Sátán serege... 
340 Most figyeljetek. Sietnem kell, de ezt el kell mondanom. 
 341 A Sátán serege hozza a betegségeket. Mert Sátán nem más, mint egy pusztító. A 
SátáŶ ŵaga és az ő királǇsága Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt ďetegség, halál, fájdaloŵ, zűrzaǀar és 
aggodalom. Mindez a Sátán.  
 Isten pedig élet, hit, öröm, békesség: ideát. Értitek? 
342 Ez a két hatalŵas erő fog összeĐsapŶi ŵost. Küzdenek egymással. Éppen most, 
eďďeŶ az épületďeŶ is az ő Đsatájuk zajlik. Napról-napra hadakoznak. Veletek, és a többi 
erőǀel egǇütt. 



343 A SátáŶ ǀégig üldöz ďeŶŶeteket. Ő a ŶagǇ, királǇi és papi Góliát, aki ŵegpróďál 
halálra rémiszteni benneteket. Megteheti, de Isten... 
344 Az eǀaŶgéliuŵ erősít ŵeg titeket. A derekatokra ǀaŶ felöǀezǀe az Igazság Igéje. 
DiĐsőség az ÚrŶak! Prédikátor, erről ǀaŶ szó. Az üdǀösség sisakja, a hit pajzsa; és a 
kezetekben a kard! - Sátán, eljöttem hozzád. Te a tudomány nevében jössz hozzám. A 
kultúra nevében jössz hozzám. A szervezet nevében jössz hozzám. Ennek, annak, 
amannak a nevében jössz hozzám. Én azonban Izráel Istenének a nevében jövök hozzád. 
Üldözlek téged. Add ŵeg ŵagad! Még a halál seŵ állhat ŵeg előttetek. Csak ǀágjátok 
keresztül a kardotokkal. Így van. 
345 A SátáŶ serege ďetegségeket hoz, IsteŶ seregéŶek a küldetése pedig ezek kiűzése. 
Ámen. Itt vagyunk. Valahányszor a Sátán serege betegséget hoz rád, Isten seregének a 
feladata, hogǇ kiǀesse azt ďelőled. ÁŵeŶ. KiűzŶi őket! 
346 Isten ezt a taktikát használta. A Sátán a pusztítás seregét használta, hogy 
kételkedjen Isten Igéjében, hogy szebb királysága legyen, mint Mihálynak. Isten pedig 
kiǀetette a ŵeŶŶǇďől. 
347 Isten módszere kivetni az ördögöt. Kivetni az észérveket. Kivetni a babonát. Kivetni 
az aggodalŵat. KiǀetŶi a ďetegséget. KiǀetŶi a ďűŶt. ÁŵeŶ. Felette álltok, Jézus 
KrisztusďaŶ feltáŵadǀa, ŵeŶŶǇei helǇekeŶ ülǀe, ŵiŶdeŶ ördöggel a láďatok előtt. Ha az 
ördög ott beleüti az orrát valamibe, akkor... 
348 Tudjátok, hogy meghaltatok. Az életetek el van rejtve. Mit jelent halottnak lenni? 
Meghaltatok az érzékeiteknek. Meghaltatok a lelkiismereteteknek. A saját emberi 
akaratotok azt mondja: - Igen, de mégis... Meghaltatok az észérveiteknek. Meghaltatok 
mindezeknek a dolgoknak. És Jézus Krisztus nevében eltemettettetek, és Vele együtt 
feltáŵadtatok. Bárhol legǇeŶ is Ő, ti is ott ǀagǇtok. 
349 Mi törtéŶt, aŵikor az egǇik kételkedő a ŵeŶŶǇďe került? IsteŶ kiǀetette oŶŶaŶ. És 
mit mondott a Krisztusban feltámadott katonáknak? „Amikor egy ördöggel akadtok 
szeŵďe, űzzétek ki. Vessétek ki az ördögöt.” (Branham testvér kétszer tapsol.) Amikor 
Jézus Krisztus képezte ki a ŵaga seregét, ezzel a paraŶĐĐsal külde ki őket: „Elmenvén 
széles e világra, hirdessétek az evangéliumot minden teremtménynek. Aki hisz és 
megkeresztelkedik, üdvözül. Aki hisz, nem kárhozik el. Ilyen jelek követik pedig azokat, 
akik hiszŶek. Az éŶ katoŶáiŵat. Az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek, új ŶǇelǀekeŶ szólŶak; 
ha kígyókat vesznek föl vagy valami halálosat isznak, meg nem árt nekik; ha kezeiket a 
betegekre vetik, azok meggyógyulnak.” 
 
  Tovább, keresztény katonák! 
  Jézus keresztjét elől tartǀa 
  Meneteljetek, mint ha 
  Indulnátok háborúba. 
 
350 „Krisztussal együtt megfeszíttettem. Élek pedig többé nem én, hanem él bennem a 
Krisztus.” Az Ige ŵegǇ toǀáďď. Elöl IsteŶ tör utat az Ő éles, kétélű kardjáǀal. 
351 Neŵ Đsoda, hogǇ aŵikor GraŶt táďorŶok ďeǀette RiĐhŵoŶd ǀárosát, az őt látó kis 
déli hölgy ihletet kapott. Ezt mondta az az asszony: 
 



  Szeŵeiŵ látták az Úr eljöǀeteléŶek diĐsőségét. 
  Kitapossa a tőkéket, ahol a harag Ŷeǀeli gǇüŵölĐsét. 
  Hatalŵas, gǇors kardját ǀillaŶtotta fel ǀégső ütésre, 
  MeŶetel toǀáďď az Ő ǀerhetetleŶ serege. 
 
352 ÁŵeŶ. HogǇaŶ ǀette ďe GraŶt kapitáŶǇ RiĐhŵoŶd ǀárosát? EgǇszerűeŶ úgǇ, hogǇ 
elment Richmond-ba. Ámen. Így vette be Richmond városát. 
353 IsteŶ katoŶái is ígǇ ǀeszik ďe a ďűŶt és a ďetegséget: egǇszerűeŶ eljöŶŶek hozzájuk. 
ÁŵeŶ. ÍgǇ kell legǇőzŶi a kétségeket, a félelmeket és a többi dolgot is. Amikor egy elénk 
kerül egǇ ilǇeŶ dolog, egǇszerűeŶ leǀágjuk a karduŶkkal. - Félre az útból! Így van. Isten 
ugǇaŶúgǇ kiǀeti őket, ahogǇ a ŵeŶŶǇďől is kiǀetette őket. A ŵi ŶagǇ FőkapitáŶǇuŶk 
megmutatta, hogy mit tett. Ámen. (Branham testvér egyszer tapsol.) 
354 RoǇ RoďersoŶ és FuŶk testǀér és a töďďi itt léǀő öreg ǀeteráŶ... Ti tudjátok, ŵilǇeŶ 
egy igazi kapitány. 
355 EgǇ alkaloŵŵal... Erről a kis jeffersoŶǀille-i tűzoltóságról ǀaŶ szó. Foǁle háza 
kigyulladt. És ott volt a jeffersonville-i tűzoltóság, a tűzoltókapitáŶǇ pedig azt ŵoŶdta: - 
Adjatok egǇ kis ǀizet ide... OdaspriĐĐoltak egǇ kis ǀizet egǇ ǀékoŶǇ guŵiĐsőďől. AztáŶ 
jöttek a clarksville-i tűzoltók: - Adjatok egǇ kis ǀizet oda. És ők is odaspriĐĐoltak. Foǁle 
épülete leégett.  
356 Akkor hívtáka louisville-i tűzoltóságot. OŶŶaŶ ŵár képzett tűzoltók jöttek. Már 
ŵessziről hallottuk a tűzoltó ĐseŶgőket! 
357 A ŵi kis tűzoltóságuŶk kapitáŶǇa azt ŵoŶdta: - Adjatok egy kis vizet ide. Adjatok 
egy kis vizet oda... Ezek a képzetlen emberek. 

358 Aŵikor a képzett tűzoltoság gépe leállt, ki ǀolt feŶt a létráŶ? A kapitáŶǇ. Aŵikor a 
létra felŵeŶt, ő is ŵeŶt ǀele. Még ŵielőtt felért ǀolŶa az aďlakhoz, ŵár ďe is törte azt a 
baltájával. Fogta a baltáját és keresztülhajította az ablaküvegen. Azt mondta: - Gyerünk, 
fiúk... Pár perc alatt eloltották a tüzet. Ilyen egy igazi kapitány! 
359 Nem kapitány, aki azt mondja: - Adjatok egy kis vizet ide. Próbáljátok egy kicsit 
amott is oltani. 
360 Az igazi kapitány azt mondja: - Gyerünk, fiúk! Ámen. Ő ŵeŶt elöl. Megŵutatta 
ŶeküŶk, ŵi a teeŶdő. 
361 Gondoltam magamban: - Az a jól képzett tűzoltóság ŶéháŶǇ perĐ alatt eloltotta a 
tüzet... Miért? Mert olyan kapitányuk volt, aki értette a dolgát. (Branham testvér tapsol 
egyszer.) 
362 Testvérek, beszélhettek a teológiátokról, ha akartok. Beszélhettek az embercsinálta 
felekezeteitekről, szerǀezeteitekről és játszhattok ezekkel. 
 Nekeŵ olǇaŶ FőkapitáŶǇoŵ ǀaŶ, aki elŵoŶdta, hogǇaŶ kell ĐsiŶálŶi. 
 Azt mondod: - Ha megszagolhatom, vagy megérezhetem... Óh, micsoda 
értelmetlenség! 
363 Itt ǀaŶ, ahogǇaŶ a FőkapitáŶǇ ŵoŶdta, hogǇ ĐsiŶálŶuŶk kell, a LukáĐs eǀaŶgéliuŵa 
ϰ. fejezetéďeŶ. NiŶĐs időŵ felolǀasŶi. De ŵajd olǀassátok el. ReŶdďeŶ. Lk ϰ, az ϭ. ǀerstől 
kezdve. 



364 Soha nem mondta: - Majd én elmondom, hogyan kell csinálni. Menjetek oda és 
hozzatok létre egǇ ŶagǇ szerǀezetet. Neǀezzetek ki presďitereket, ǀezetőket, érsekeket és 
püspököket és ki tudja még mennyi mindent... Soha nem mondott ilyet. 
365 Amikor a Sátán eljött Hozzá, azt mondta Neki: - Éhes vagy. Változtasd ezeket a 
köveket kenyérré. 
 Ő azt felelte: „Meg van írva...” 
366 Azt mondta a Sátán: - Felviszünk erre a helyre és mutatunk valamit Neked. 
 „De meg van írva...” 
 - Megteszem ezt, ha te is megteszed azt. 
 „Meg van írva...” 
367 ÍgǇ ŵoŶdta a FőkapitáŶǇuŶk, hogǇ ĐselekedŶüŶk kell. Mit kell teŶŶüŶk, testǀérŶő? 
Meg van írva: „Az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek.” ÁŵeŶ. Miről ǀaŶ szó? „Meg van írva!” 
Ezek a Kapitány parancsai. Meg van írva: „Ha valaki hallja az én beszédemet és hisz 
abban, aki elküldött engem, örök élete van.” Meg van írva! Meg van írva! Meg van írva! 
Ezek a paraŶĐsok. IlǇeŶ egǇ katoŶa. Ez az út. Ez az a fő ér, ŵelǇeŶ haladŶuŶk kell. 
368 Mit tett ő? Odasétált, egǇeŶeseŶ egǇ Góliát elé. Mutatott Ŷeki egǇ... HogǇaŶ 
mutatta meg Dávid a hadseregnek, hogy ŵi a teeŶdő? HogǇaŶ ŵutatta ŵeg egǇ Dáǀid 
IzráelŶek, hogǇ ŵi a teeŶdő? A Dáǀid Ŷéǀ jeleŶtése: a szeretett, a ŵegŵeŶtő. Értitek? 
Hogyan tette ezt Dávid? Azt mondta: - Így kell csinálni. Bízzatok az Úr Igéjében. 
369 Góliát pedig előrelépett hozzá és azt ŵoŶdta: - Tudod, mit? A lándzsám hegyével 
nyársallak fel és a madarakat etetem meg veled. 
370 Ő azoŶďaŶ azt ŵoŶdta: - Szervezetként jössz hozzám. Modern tudósként jössz 
hozzám. A hatalmas, négy méteres kardoddal jössz hozzám. Rézsisakkal a fejeden jössz 
hozzám és egǇ olǇaŶ pajzzsal, aŵit fel seŵ tudŶék eŵelŶi a földről. Képzett harĐoskéŶt 
jössz hozzám. Doktori címmel, tudományos kinevezésekkel és fokozatokkal jössz hozzám. 
Ezekkel jössz hozzám. Én pedig tehozzád Izráel Istenének a nevében jövök, és a mai 
napon a fejedet veszem... Ámen. Az a vékonyka kisfiú egy hatalmas óriással szemben... 
De tudta, hogy hol áll. 
 Izráel pedig csak reszketett ott hátul: - Ó, szegény kis fiúcska. 
 Góliát azt mondta: - Majd megmutatom, ki vagyok én... És közeledett felé. 
371 Dávidnak hite ǀolt JézusďaŶ: öt kőszikla, öt köǀeĐske. Az első köǀeĐskéǀel kezdte. 
Megpörgette, ŵíg a SzeŶtlélek ŵegragadta azt a kősziklát, és ki is lőtte. Góliát pedig a 
földön terült el. Így kell ezt csinálni. 
372 Így mondta Jézus, amit mondott: „Testvérek, akik a harĐŵezőre iŶdultok... Ha le 
akarjátok gǇőzŶi ezeket az ördögöket, ŵegŵutatoŵ, hogǇaŶ kell ĐselekedŶetek...” 
373 A Sátán azt mondta: - Eljövök hozzád... Góliát azt mondta: - Megmutatom, mire 
vagyok képes. Éhes vagy. Ha te vagy az Isten Fia, kihívlak téged. Azt mondod, Isten Fia 
vagy. Kihívlak téged. Ha te vagy az Isten Fia, változtasd ezeket a köveket kenyérré. Egyél, 
mert éhes vagy. Ha pedig te vagy az Isten Fia, van hatalmad megcselekedni ezt. 
374 Ő pedig azt ŵoŶdta: „Meg van írva: Nem csak kenyérrel él az ember.” Így tett a 
FőkapitáŶǇ. 
 Aztán felvitte a templom tornyának csúcsába. Azt mondta: - Ha leveted magad 
innen... Hiszen meg van írva... 



375 Jézus azt mondta: „Igen. És meg van írva: Ne kísértsd az Urat, a te Istenedet.” 
Látjátok, hogyan nevezte meg magát? „Az Urat, a te Istenedet.” Óh-óh. „Ne kísértsd az 
Urat, a te Istenedet, mert ez is meg van írva.” Értitek? Óh! 
376 Mit tett az Úr? LegǇőzte a SátáŶt, IsteŶ Igéjéǀel. Az ördög taktikája, hogǇ ráǀegǇeŶ 
téged az Isten Igéjében való kételkedésre. A FőkapitáŶǇ azt ŵoŶdta: „Vegyétek Isten 
Igéjét és Đselekedjétek ezt. Az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek.” 
377 A SátáŶ pedig, az ő főkapitáŶǇuk. IgeŶ, ŶéháŶǇ felekezet próďálja elhitetŶi ǀeletek, 
hogy vasvillát tart a kezében és hogy a farka kétfelé ágazik, meg más efféle dolgokat. Ne 
higgyétek el ezeket. A Sátán nem ilyen. Nem, testvérem. A Sátán ravaszabb ennél. Ne 
higgyétek, hogy olyan. Csak azért mondanak ilyeneket, hogy megijesszék az embereket. 
Az ördög Ŷeŵ olǇaŶ. Először is, az ördögŶek ŶiŶĐseŶ patája. Legaláďď is erőseŶ kétleŵ, 
hogǇ ǀolŶa. HiszeŶ ő Đsak egǇ szelleŵ. Az ördög egǇ szelleŵ. NiŶĐs Ŷeki ǀasǀillája és ŵás 
ilǇeŶ eszközei, aŵiǀel az eŵďerek próďálják elképzelŶi őt. Neŵ, ŶiŶĐseŶ. 
372 ViszoŶt ǀaŶ ďölĐsessége. Testǀéreŵ, az ördög egǇ ďőlĐs, raǀasz személy, nagyon is 
kiŵűǀelt a ǀilági ďölĐsesség szeriŶt. IgeŶ. És ŶagǇoŶ szép is. Ellátta a ŵaga hadseregét e 
ǀilág ďölĐsességéǀel. OlǇaŶŶǇira, hogǇ ďizoŶǇ tudŶuŶk kell, ŵiről is ďeszélüŶk, aŵikor 
ilǇet halluŶk ǀalakitől: - A csodák ideje lejárt... Nem, nincsen az ördögnek patája. Hiszen 
éppen most jött ki a teológiáról! Nagyon is vigyáz a külsejére, testvérem. Úgy értem, hogy 
nagyon okos: doktori cím, tudományos fokozat, kitüntetés, stb. Értitek? Mind ott van a 
fejében, mert olyan okos, amilyen csak lehet. Bizony bölcs, mint a kígyó, mindegyik közül 
a legraǀaszaďď. GǇöŶǇörűeŶ félresiŵított a haja, a ruhájáŶ pedig egǇ apró gǇűrődés siŶĐs. 
Okos, bölcs és agyafúrt, amennyire csak lehet. Így igaz. 
379 Úgyhogy ne próbálkozz beszélni vele, amíg magad is nem tudod, ŵiről ďeszélsz. ÍgǇ 
van. Ismerjük a rég bevált taktikáit. Jól tudjuk, mit akar elérni: hogy kételkedjünk Isten 
Igéjében. 
380 És nincsenek sarkantyús patái. Nem, nem, nincsenek. Tehát, ha nem egy vasvillás, 
patás szeŵélǇről ǀaŶ szó, akkor ǀalaki egészeŶ ŵás ő. EgǇ siŵulékoŶǇ szeŵélǇ. 
BölĐsesség, kiŵűǀeltség, szerǀezettség. Testǀéreŵ, a hadserege is éppeŶ ilǇeŶ. 
381 Nézzük csak, egyszer Svájcban... Nincs meg, hogy hol hagyhatnám abba, 
testvérek... Igen. Tehát egyszer Svájcba tört be a német hadsereg. Idegenek jöttek arra a 
földre. A Ŷéŵet hadsereg olǇaŶ ǀolt, ŵiŶt egǇ ďetoŶfal: képzett katoŶák, előreszegzett, 
hosszú láŶdzsákkal. ÍgǇ jöttek a szegéŶǇ, egǇszerű sǀájĐiakhoz. HiszeŶ ŵilǇeŶ fegǇǀerük 
volt nekik? Botokkal, kaszákkal és más szerszámokkal állhattak csak ki. Hátráltak a német 
sereg elől. A hegǇek ŵögött pedig ŵár a házaik ǀoltak. ÍgǇ álltak eléjök a sǀájĐiak. Seŵŵi 
rosszat nem tettek a németekkel. Azok mégis eljöttek, hogy elfoglalják a földjüket. 
362 Mi rosszat tett ez a kislány, egy gyermek? A Sátán pedig elvenné az életét, ha 
tehetŶé. BizoŶǇ. Itt ǀaŶ ő. Látjátok? 
363 A svájciak semmi rosszat nem tettek. Jó emberek voltak. Csak az otthonaikat 
akarták ŵegǀédeŶi, ǀédekezŶi álltak ki. EgǇ idő utáŶ előrelépett egǇ ArŶold ǀoŶ 
WiŶkelried Ŷeǀű sǀájĐi. Csak jött a német sereg. Teljesen körülzárták a svájciakat. Azt 
mondta: - Mit tehetünk? 
384 Tengernyi képzett katona vette körül a svájciakat. A Sátán is így csinálja. Jól képzett 
sereggel, előreszegzett láŶdzsákkal, a ŵi kis seregüŶk felé ŵeŶetelő katoŶákkal: egy, 
kettő, egǇ, kettő. Neŵ is kell az ilǇeŶ seregŶek ŵást teŶŶi, ŵiŶt ŵeŶetelŶi, és közďeŶ a 



láŶdzsákra ŶǇársalŶi a ǀédekezőket. ÍgǇ lett ǀolŶa ǀége a sǀájĐi hadseregŶek is. EŶŶǇi lett 
volna az egész történet. A hegy másik oldalán pedig az otthonaik, a szeretteik voltak. A 
feleségeiket ŵegǀerték és ŵegerőszakolták, a kisláŶǇokat és gǇerŵekeket leŵászárolták, 
az otthonaikat leégették, az állataikat és élelmüket elvitték volna. Minden adva volt. 
385 És mi történt? Arnold von Winkelried ihletet kapott. Azt mondta: - Svájci férfiak, a 
mai napon életemet adom Svájcért... Ámen. - A mai napon életemet adom Svájcért. 
 A többiek azt kérdezték: - Mit teszel? 
386 Azt mondta: - Csak gyertek utánam, és harcoljatok azzal, amitek van... Felállt, 
eldobta a lándzsáját, ami nem más volt, mint egy kis bot a kezében. És azt kiáltotta 
felemelt kezekkel, miközben az ellenség felé rohant: - Utat a szabadságnak! Teljes 
erejéďől rohaŶt az elleŶség felé. Aŵikor pedig odaért, aŶŶǇi láŶdzsát szedett össze, 
ahányat csak tudott, és saját ŵellkasáďa döfte őket. 
387 Mielőtt eliŶdult ǀolŶa, azt ŵoŶdta a töďďiekŶek: - Van egy kis házam odaát, benne 
a feleségem és a gyermekem. Elhagyom azt a kis házat, amit nemrég vettem. Szeretem a 
családomat, de a mai napon az életemet adom Svájcért... Azt mondta: - Az életemet 
adoŵ a Ŷépeŵ ŵegŵeŶtéséért... IlǇeŶ egǇ igazi hős. Azóta seŵ ǀolt SǀájĐďaŶ háďorú. Ez 
a tett lezárta az ottani háborúk történetét. 
 388 A Ŷéŵet hadsereget sziŶte ŵegďéŶította ez a hősiesség... Az a hadsereg teljeseŶ 
összezavarodott. A sǀájĐiak aztáŶ sziklákat zúditottak rájuk és teljeseŶ kikergették őket az 
országukból. Azóta sem voltak a németek Svájcban. Pedig ez már több száz éve történt. 
Értitek? Miért? Mert valaki nagy dolgot cselekedett. 
389 Testǀérek, ǀolt idő, aŵikor a tudatlaŶság, a ďaďoŶa, a hitetleŶség, a zűrzaǀar és a 
féleleŵ IsteŶ Ŷépét szorította sarokďa. Akkor is ott ǀolt egǇ szeŵélǇ, Jézus Krisztus Ŷeǀű: 
„A mai napon az életemet adom a népért!” Így igaz. 
390 Mit mondott a hadseregnek? - Gyertek utánam és harcoljatok azzal, amitek van. Ha 
bototok van, harcoljatok azzal a bottal. Ne féljetek. Ha pálcátok van, harcoljatok azzal a 
pálĐáǀal. Ha egǇ köǀetek ǀaŶ, harĐolj azzal a kőǀel, ǀagǇ aŵitek Đsak ǀaŶ. 
391 Ezt ŵoŶdja ŵa a FőkapitáŶǇuŶk. ;BraŶhaŵ testǀér kétszer tapsol.Ϳ „Vettem Isten 
Igéjét, és legǇőzetŵ az ördögöt és az ő erejét.” Miszlikre aprította az ördögöt azzal az 
Igével, ámen. Üsd az ördögöt azzal, amid van, még ha csak egy Ige is az: „Az Úr, a te 
Istened meggyógyít téged.” Köǀesd Őt. ÁŵeŶ. Köǀesd a KapitáŶǇuŶkat. IgeŶ, uraim. 
Miszlikre szaggatta az ördögöt.  
392 A SátáŶ készeŶ áll a hatalŵas, gǇöŶǇörű királǇságáǀal, ŵég töďď szépségéǀel és a 
töďďi dolgáǀal. Seŵŵi köze ŶiŶĐs hozzáŶk. ÍgǇ igaz. Még ŵost is ő a legraǀaszaďď a ŵező 
állatai közül. Igen, uraim. Jézus mondta, hogy e világ gyermekei bölcsebbek Isten 
országának gyermekeinél.  
393 Most pedig, a két nagy hatalom. Most lesz... Mostmár be kell fejeznem. Ez a két 
ŶagǇ erő ŵost fog találkozŶi egǇŵással. Most ǀaŶ az ideje a ďetegségek ĐsapásaiŶak. 
Olyannyira, hogy tehetetlenné válik az orvostudomány és tehetetlenné válik minden más 
is. Neŵ lesz seŵŵi, és egǇszerűeŶ... IsteŶ kis seregét ďedig a sarokba szorítják. 
Testvérem, eljött a mostani Arnold von Winkelried ideje. Eljött az ideje, hogy most is 
előálljoŶ egǇ IsteŶ eŵďere. Eljött az ideje egǇ Illés szíŶrelépéséŶek. Eljött az ideje, hogǇ 
történjen valami. 



394 Most pedig csak Isten hadseregére gondoljatok. Egy pillanatra se álljatok meg 
olǇasŵiről goŶdolkodŶi, aŵit az ördög kíŶál Ŷektek az érzékeitekeŶ keresztül. HaŶeŵ 
emlékezzetek arra, hogy Isten Igéje soha nem vall kudarcot. 
395 Ez a két ŶagǇ hadsereg! Mit ŵoŶdott IsteŶ, ŵit fog teŶŶi Ő, amikor az ellenség 
hatalmas áradatként zúdul ránk? „Az Isten Lelke gátat fog állítani az ár elé.” Te is ehhez 
tartozol-e? Igen, uraim. 
396 Erről taŶulhatuŶk a Jakaď ϰ:ϳ-ďeŶ... NiŶĐs ŵost időŵ felolǀasŶi.  
Jak 4:7: „Álljatok ellene az ördögnek...”, és az ördög Ŷeŵ Đsak elsétál ŵellőletek, haŶeŵ 
„... és elfut tőletek.”  „Álljatok ellene az ördögnek.” Hogyan kell ellenállni neki? Ugyanúgy, 
ahogǇ a FőkapitáŶǇuŶk ŵegŵoŶdta ŶeküŶk. VegǇétek IsteŶ Igéjét. ÍgǇ kell elleŶállŶi az 
ördögŶek, IsteŶ Igéjéǀel. A Főkapitányunk megmutatta, hogyan kell csinálni. Így van. 
397 ZáráskéŶt pedig a köǀetkezőt szeretŶéŵ elŵoŶdaŶi. Azt goŶdoljátok, hogǇ az az ősi 
ördög arcátlan. Szerintetek megtámadna egy gyermeket? Az ördög bármit megtámad. 
Jézus Krisztust is megtámadta. Eljött Hozzá, hároŵ táŵadással is. Előďď ŵegtáŵad egǇ 
betegséggel, aztán visszajön és azt mondja neked: - A csodák ideje lejárt. Nem gyógyultál 
meg. Semmit nem tehetsz már... Tudjátok, hogy így igaz. 
398 Háromszor támadta meg Jézust. Három kemény támadással rohanta le Jézust, az 
Isten Igéjében való hitetlenségével. Jézus maga volt az Ige. Persze az ördög ezt nem hitte. 
„Ha tényleg te vagy... Ha tényleg te vagy...” Csak jött a vad támadásaival, akárcsak ma 
teszi az ellenség. Jön, és azt mondja: - Ha Te vagy az Isten Fia, mutass egy csodát. Hadd 
lássak egyet... Testvérek, ott háromszor is vadul támadásba lendült... „Ha tényleg te 
vagy...” 
399 És ŵit tett Jézus? Jézus ǀolt az IsteŶ Igéje. Ő ǀolt az Ige. Az ördög ŵegtáŵadta az 
Igét. DiĐsőség az ÚrŶak! ;BraŶhaŵ testǀér egǇszer tapsol.) Annyira jól esik most 
prédikálŶoŵ, ezt ősziŶtéŶ ŵoŶdoŵ. ;BraŶhaŵ testǀér kétszer kopog szószékeŶ.Ϳ ÍgǇ igaz. 
Jézus az Ige. „Kezdetben volt az Ige, az Ige Istennél volt és Isten volt az Ige... Az Ige testté 
lett és lakozott...” Jézus volt az Ige. És ŵit tett Ő? Miszlikre szaggatta az ördögöt. Óh! 
;BraŶhaŵ testǀér kétszer tapsol.Ϳ Mostŵár ďefejezeŵ. Mit tett Jézus? Ő ǀolt az Ige. Tehát 
az Igével leverte a Sátán vad támadását. A Sátán nehézlovassággal jött Jézusra, így 
rohanta le Jézust, az Igét. Jézus pedig fogta azt az Igét, és ízekre szaggatta az ördögöt. 
Hallelujah! BizoŶǇ, daraďokra szaggatta az ördögöt, legǇőzte az Igéǀel. 
400 Értitek az ördög támadását? Figyeljetek, nagyon figyeljetek erre a befejezésre. Mi 
az ördög támadása? Kétségbe vonni Isten Igéjét, ez az ördögi támadás. Látjátok már, hogy 
ŵi a legŶagǇoďď küzdeleŵ, ŵelǇet ǀalaha is ǀíǀtak? Csak két erő ǀaŶ: SátáŶ és IsteŶ. Mi a 
Sátán fegyvere ellened? Hogy kételkedést ébresszen benned a te fegyvered iránt. Így 
foszt ŵeg a fegǇǀerzetedtől. Most nagyon figyeljünk. Figyeljetek. Ha kételkedést ébreszt 
ďeŶŶed a fegǇǀered iráŶt, az egǇeŶlő azzal, hogǇ elhiteti ǀeled, hogǇ a fegǇǀered Ŷeŵ 
elég erős. Ezzel ŵiŶdeŶ fegǇǀeredtől ŵegfosztott téged. 
401 Óh, Neville testvér, remélem, soha nem felejtjük el. (Neville testvér felel: - 
Remélem és imádkozom, hogy ne tegyük.) 
402 Nézzétek. Az ördög aďďaŶ a pillaŶatďaŶ ŵegfosztott a fegǇǀeredtől, aŵiŶt 
kételkedést ébresztett fel benned a fegyvered iránt. Amint ilyen módon leteszed a 
fegyvert, már ki is estél a küzdeleŵďől. Véged ǀaŶ. Tartsd erőseŶ azt a fegǇǀert. Ne tedd 
le. Látjuk az ördög kételkedését. 



 Még egy dolgot akarok elmondani, csak egy perc erejéig. 
403 Oroszország. A háborús veteránokért akarom ezt elmondani, és értetek, Biblia 
olvasók. Miket beszéltek Oroszországról, és miért foglalkoztok annyit az oroszokkal? 
Tőleŵ ugǇaŶ Ŷeŵ halljátok, hogǇ ďuŶkereket kell építeŶetek, ugǇe? Akkor ŵiért 
foglalkoztok annyit az oroszokkal? Oroszország semmi. Egy háborút sem fognak 
ŵegŶǇerŶi. Neŵ leszŶek ők a ǀilág urai. A koŵŵuŶizŵus Ŷeŵ fogja ŵeggǇőzŶi a ǀilágot. 
Mi van veletek, emberek? Téved-e Isten Igéje? 
404 Figyeljetek most, a kazettákról is. A világhoz szólok, bárhová is jussanak el ezek a 
kazetták. És az ittenieknek is. Bármi történjék velem, higgyétek ezt. 
405 Oroszország és a koŵŵuŶizŵus seŵŵi felett Ŷeŵ gǇőz. IsteŶ Igéje Ŷeŵ téǀed. A 
római katolicizmus vonja uralma alá a világot. 
406 Nézzük csak Dániel látomását. Ez Isten Igéje. „Te, óh, Dániel...” „Te, 
Nabukodonozor király, vagy ez az arany fej.” Babilon. „Másik ďirodaloŵ gǇőz ŵajd le 
téged, aŵelǇ ezüstďől lesz.” Látjátok, ez volt a méd-perzsa birodalom. Aztán jöttek a 
görögök, Nagy Sándor vezetésével. Utána pedig Róma. És sehol egy szó nincs írva a 
kommunizmusról. Róma hódította meg a világot.  
407 Jézus Krisztus Róŵa tartoŵáŶǇáďaŶ született, és ott ǀolt üldöztetése. Első 
eljövetelekor a rómaiak birodalmába érkezett. Most pedig a második eljövetelét várjuk. 
(Branham testvér háromszor kopog a szószéken.) Üzenete a római egyház miatt szenved 
üldöztetést, mely az összes többi anyja is. Amikor pedig Jézus visszatér, el fogja törölni a 
róŵai ďirodalŵat. A zsidók ŵiŶdig is ezért ǀárták az Ő eljöǀetelét, hogǇ eltörölje a róŵai 
birodalmat. 
408 A világ minden felekezete a katolicizmus hierarchiájában formálja most a maga 
szerǀezetét. Az egǇházak ǀilágszöǀetségéďeŶ szerǀeződŶek eggǇé. Neŵ Oroszországról 
van itt szó, hanem Rómáról. ÍGY SZÓL AZ ÚR. Igen. Mutassatok nekem egyetlen Igeverset, 
amely szerint a kommunizmus, vagy Rómán kívül bármely más hatalom hódítaná meg a 
világot. 
409 GǇőztek-e a méd-perzsák NaďukodoŶozor felett? TerŵészeteseŶ. GǇőztek-e a 
görögök a méd-perzsák felett? IgeŶ. GǇőzőtt-e Róma a görögök felett? És felszakadozott-
e a róŵaiak ďirodalŵa az ottoŵáŶ hatalŵakra, a ŵai állapotukŶak ŵegfelelőeŶ? 
410 Eisenhower nevének jelentése: vas. Hruscsov nevének jelentése: agyag. 
Találkoztak-e ők ketteŶ? És HrusĐsoǀ leǀette a Đipőjét. ;BraŶhaŵ testǀér hároŵszor 
kopog a szószéken.) A szószéken kell-e kopognom, hogy világossá tegyem, hogy 
megértsék az emberek? (Branham testvér háromszor kopog a szószéken.) 
411 Mi ďajuk ǀaŶ ŵa az eŵďerekŶek? Hoǀá tűŶt a hit? TaláŶ Ŷeŵ hiszitek, hogǇ IsteŶ 
Igéje az igazság? (A gyülekezet felel: - Ámen.) Az pedig nem itt belül van. Mi bajuk van a 
mai prédikátoroknak? A kommunizmus. Minden prédikátor a kommunizmus ellen 
hadakozik. Pedig a kommunizmus az semmi! 
412 Aŵi igazáŶ száŵít, az ördög ott lóďálja az orrotok előtt, és észre seŵ ǀeszitek: a 
katolicizmus az, a felekezetiség az. Róma pedig minden felekezet anyja. A Biblia azt 
mondja: „ParázŶa ǀolt ő és leáŶǇai is parázŶák lettek.” ParázŶák IsteŶ elleŶ, és az Ő Igéje 
ellen. 
413 Katonák, ragadjátok meg az Igét. Irgalom angyalai, maradjatok azzal az Igével. Egy 
napon én elveszek, de az Ige soha nem veszhet el. Ti pedig, fiatalok: ha nem az én 



Ŷeŵzedékeŵ idejéďeŶ törtéŶik ŵeg ŵiŶdez, akkor ŵajd ti lesztek a szeŵtaŶúk. Erről ǀaŶ 
szó. 
414 Hallottátok-e ma reggel a híreket? Arról volt szó, hogy Kennedy asszony 
ellátogatott a pápához, és hogy a pápa mit mondott. Látjátok, a világ minden vallása! Óh! 
TaláŶ jöǀő ǀasárŶap egǇ kiĐsit töďďet is ďeszélüŶk ŵajd erről. 
415 Látjátok, ne Oroszország miatt aggódjatok. Oroszország csak egy apró porszem, 
nem más. Ne féljetek a kommunizmustól. Hanem figyeljétek, hogy a katolicizmus hogyan 
egyesül majd a többi felekezettel. Az Igében említés sincs arról, hogy a kommunizmus 
világuralomra jutna. 
416 Én pedig az Ige szerint megyek, függetlenül attól, hogy más mi szerint megy. 
Hiszem, hogy az Ige számít. A katolicizmus hódítja meg a világot. A római katolicizmus 
előtt Ŷeŵ léteztek szerǀezetek, és a töďďi szerǀezet is ďelőle jött ki. A Biďlia ŵoŶdja: „És ő 
paráznák anyja volt.” EgǇ fél Ŷapig tudŶék prédikálŶi erről, de ŵost taláŶ toǀáďď 
mehetünk. 
417 Amikor az ellenség támad bennünket, akkor ezt mondja: - Óh, csatlakoznod kellene 
hozzánk... Mit teszel ilyenkor? Hátrálsz és alkut kötsz? Egy igazi katona nem ezt teszi. 
Nem, uraim. 
418 Mit teszünk ilyenkor? Az elme... „Annakokáért az az elme (Károli: indulat) legyen...” 
Ezt mondja a Biblia? (A gyülekezet felel: - Ámen.) „Annakokáért az az elme legyen 
bennetek, amely a Krisztusban volt.” Milyen elgondolása volt Krisztusnak? Az Igével 
maradni. Így igaz. Az Igével maradni, az Atya Igéjével maradni. És minden alkalommal 
gǇőzött az elleŶség felett. Aŵikor pedig táŵad az ellenség és próbálja megmondani 
Ŷeked, hogǇ ŵost ezt kell teŶŶed ŵeg azt kell teŶŶed, akkor ŵi a teeŶdőd? HogǇ az 
Igével maradj. Így van. 
419 Mit csinálsz ilyenkor? Veszed az Igét. Mi az Ige? Itt mondja el a Biblia. Most 
olǀastuk el. IsteŶtől jöŶ a lelkednek. Értitek? Nézzétek. „És vegyétek fel az üdvösség 
sisakját és a kardot, a lélek kardját.” A Lélek kardját! Mi az? Isten Igéje annak a Léleknek a 
kardja, amely az elméden keresztül jön beléd. 
420 Mivel harcol a Lélek? Mivel harcol a Szentlélek: érzékekkel, érzelmekkel? (A 
gyülekezet felel: - Az Igéǀel.Ϳ Az Igéǀel, a szíǀǀel! DiĐsőség az ÚrŶak! Miǀel harĐol, taláŶ 
érzésekkel? Az Igével! Az Igével! Mondjuk együtt: - Az Igével! (- Az Igével!) Az Igével! (- Az 
Igével!) Isten Igéjével harcol a Lélek. 
421 Isten Lelke odament az ördög elé és azt mondta: „Meg van írva!” Ámen! „Meg van 
írva!” Az ördög pedig csak megadni tudta magát. 
422 Mit teszünk? Vesszük a kardot, ami Isten Igéje. Megragadjuk a hit kezével, a hit 
erős kezéǀel húzzuk elő a kétélű kardot. A Biďlia mondja a Zsidók 4-ben, hogy ez egy 
kétélű kard: ŵiŶdkét iráŶǇďaŶ ǀág. 
423 Testvérem, mit kell tenni? Venni az Igét. Venni a Lelket, hogy hadd jöjjön be a Lélek 
a szívedbe. Nyisd meg az elmédet és mondd: „A Te Igéd igazság.” Te is csináld ezt, 
testǀérŶő. ;BraŶhaŵ testǀér isŵét a ďeteg testǀérŶőhöz ďeszél.Ϳ „A Te Igéd igazság.” 
424 - Uram, egyáltalán nem figyelek arra, hogy mit érzek, és hogy mások mit 
ŵoŶdaŶak. Megállok és kitakarítoŵ ŵiŶdeŶ ĐsatorŶáŵat: ŵiŶdeŶ zűrzaǀart, ŵiŶdeŶ 
kétséget, minden hitetlenkedést és mindent, ami csak bennem volt. Minden eddigi 
érzéseŵet, ŵiŶdeŶ eddigi ďetegségeŵet és ŵiŶdeŶ ŵás eddigi dolgoŵat. MiŶdezektől 



megtisztítom a csatornáimat. Elhagyom mindezeket. Egyenesen a lelkemhez jövök. Óh, 
jöjj, Uram. Azt mondtad, hogy szabad akaratúvá tettél engem... 
 „Azzá tettelek, fiam.” 
425 - Rendben. Megnyitom a szívemet és az elmémet. Jöjj, Úr Jézus. 
426 És ragadd meg a hitet, a Lélek kardját, ami ÍGY SZÓL AZ ÚR. És kiálts: - Hallelujah! 
ÁŵeŶ. AztáŶ pedig kaszaďolj le ŵiŶdeŶ előtted léǀő elleŶséget. ÁŵeŶ. Erről ǀaŶ szó. 
Minden ellenséget kaszabolj le. Ha valami gonosz lélek akarja veled éreztetni, hogy... Csak 
vágd le azt a lelket, Isten Igéjével. 
 A ŵi erőŶk pedig: „Az Úr öröŵe az éŶ erősségeŵ.” 
427 „Táǀozz tőleŵ.” Bumm! Már le is vágtad az Igével. Akár egy démon, akár egy 
elleŶség, akár egǇ ďetegség, akár egǇ kórság... Bárŵi legǇeŶ is az, húzd elő a Lélek kardját. 
És ha ŵár az első Đsapás utáŶ úgǇ tűŶik, hogǇ az elleŶfél Ŷeŵ ŵozdul, akkor is ǀágj oda 
mégegyszer. És újra, és újra, amíg keresztül nem vágtad. Mint a kiscsibe, amikor lyukat 
vág magának a tojáshéjon... Vagy mint a sas, ami te is vagy. Bújj ki a betegség öreg 
tojáshéjából. Törj utat magadnak és mondd: - Hallelujah! Hol a köǀetkező? ÁŵeŶ. HarĐ 
van. Ilyen egy katona. Ilyen a kereszt katonája. Igen, uraim. Végezz minden ellenféllel. 
428 Miért? Miért? Mi vagyunk Ábrahám elrendelt királyi magva. (Branham testvér 
egyszer tapsol.) Amikor Ábrahám mindent megtagadott, ami Isten Igéje ellen szólt, utat 
ǀágott ŵagáŶak ŵiŶdeŶ előtte álló akadályon keresztül. A többiek azt mondták: - Túl 
öreg a feleséged... Levágta ezt az állítást az útjából. Az ördög azt mondta: - Nem vagy 
képes erre. Képtelen vagy arra... Ábrahám ezt is levágta az útból. És addig vágta és vágta, 
amíg utat nem tört magának rajta keresztül. 
 - Hol a köǀetkező, Uraŵ? 
429 „Költözz ide a sátoroddal.” Odament, és ott épített oltárt. 
430 Odament, az ördög pedig azt mondta neki: - Biztos lehetsz benne, hogy nem ez a 
ŵegfelelő helǇ. 
 - Pedig itt ŵaradok. MeŶj el a földeŵről... Azt ŵoŶdta: - Hallelujah! 
431 Lót azt mondta: - Jobban teszed, ha lejössz ide. Nagyon jól érezzük magunkat itt 
lent. Mindnyájunknak van külön szervezete is. A feleségem vezeti az olvasószövetséget, 
és néhány más csoportot is a városban. Bizony, le kellene jönnöd... 
 Sára azt mondta: - Ábrahám... 
432 - Hallgass, Sára... Hallelujah! - Ide állj. Isten Ide helyezett engem. Pontosan itt fogok 
állni. 
433 Isten ide helyezett engem. 
 
  HajoljoŶ ŵeg ŵiŶdeŶ hataloŵ a Jézus Ŷeǀe előtt! 
 
 (Branham testvér egyszer kopog a szószéken.) 
 
  Térdeljen a mennyei angyalsereg 
  És előhozǀa a királǇi gǇéŵáŶtköǀet 
  MiŶdeŶek Uráǀá koroŶázza Őt. 
 
  KrisztusoŶ állok éŶ, a szilárd KőszikláŶ, 



  Míg ŵiŶdeŶ ŵás föld Đsak süllǇedő hoŵok, 
  Míg ŵiŶdeŶ ŵás föld Đsak süllǇedő hoŵok. 
 
434 A halál ŵaga is és ŵiŶdeŶ egǇéď Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt süllǇedő hoŵok. De éŶ KrisztusoŶ, 
a szilárd KőszikláŶ állok. 
435 „Ábrahám királyi magva.” A királyi mag! Anglia válogatott hadserege Anglia 
királysága, a királyi vér és mindezek a dolgok. Krisztus királyi magva pedig a Szentlélekkel 
betöltekezett Gyülekezet. Hogyan? Királyi mag az ígéret szerint, és nem az érzékek 
szerint. Isten igérete által Isten Igéjével állnak meg, és halleluját kiáltva utat törnek 
maguknak. 
 Még a halál is eljön és azt mondja: - Már a küszöbödön állok.  
436 Mondjátok: - Félre, Jordán. Átkelek rajtad... Vágjatok utat magatoknak az igéret 
földjére. Ámen. 
437 És mi történik, amikor véget ér a csata? Mostmár tényleg befejezem. Amikor véget 
ér a Đsata, a szeŶtek haza ǀoŶulŶak. Meg akaroŵ kérdezŶi tőletek: mi történt? 
438 Mi történt, amikor Hitler Franciaországba ment? Azt mondják, hogy néhány percig 
az ég seŵ látszott a sok repülőtől. Ez a Ŷéŵet „tyúklépés”. (Branham testvér 
tǇúklépésďeŶ elŵegǇ a szószék előtt.Ϳ Látjátok, ott álltak és elhaladǀa a gǇőzelŵüket 
ünnepelték. 
439 Amikor Sztálin Oroszországba jött, a tankok mérföldeken keresztül tyúklépésnyi 
táǀolságra ǀoltak egǇŵás ŵögött, és addig lőtték BerliŶt, aŵíg seŵŵi Ŷeŵ ŵaradt ďelőle. 
Ennyi. És ahogy haladtak... Így ünnepeltek az orosz katonák. És tudjátok, azt a mókás 
dolgot csinálták. Egyszer Londonban láttam fényképen, hogy hogyan jönnek be, amikor 
ünnepelnek valamit. 
440 Amikor meghallottuk, hogy véget ért a háború, kiáltozni kezdtünk és sípoltunk. 
Aŵikor pedig a hősök hazatértek, ŵi is eléjük ŵeŶtünk. Kiáltoztunk. Ordítoztunk. Egy 
unokatestvérem is ott volt közöttük... A katonák annyira meg voltak sebesülve, hogy nem 
tudtak felkelŶi az ágǇukďól. ÍgǇ odagurították őket a hajókoŶ, hogǇ láthassák a Szaďadság-
szoďrot. Azok a ŶagǇterŵetű harĐosok pedig ott álltak, és folyt a könny az arcukon. Földre 
borultak, amikor meglátták a Szabadság-szobrot. Hiszen négy évig voltak távol a 
hazájuktól. Négy évnyi küzdelem és a harc sokkja állt mögöttük. De tudták, hogy a 
feleség, a kedves, az édesanya, az édesapa és a szeretteik mind ott voltak a Szabadság-
szobor mögött. Ez jelképezte mindazt, amiért harcoltak. Óh, csak úgy harsogtak a sípok, 
és Neǁ York egész ǀárosa Đsak úgǇ kiáltozott, aŵikor a hősök hazatértek. És ŵiŶdez 
ŵilǇeŶ kiĐsiŶek fog tűŶŶi. 
441 Az egyik ütközet után azt mondta a római császár: - Azt akarom, hogy a 
legkedǀeseďď hadǀezéreŵ álljoŶ ŵelletteŵ a szekereŵďeŶ a gǇőzelŵüŶk 
ŵegüŶŶeplésekor. .. A tisztek pedig ŵiŶd Ŷekiláttak készülődŶi. KiféŶǇesítették a 
pajzsaikat és szépen meneteltek, mint az igazi katonák. Aztán egy kis öreg ember jött a 
császár elé, sebesülten. A császár azt mondta: - Várjunk csak egy percet. Várjunk csak egy 
percet. Nem is vagy úgy öltözve, mint egy katonatiszt. Gyere csak ide... Azt mondta: - Hol 
szerezted ezeket a sebeket? 
 A katona azt mondta: - A ĐsataŵezőŶ. 



442 A császár azt mondta: - Mássz fel ide. Veled akarok egy szekéren  menni. Miért? 
Mert mutatta, hogy harcolni volt. 
443 Óh, Uram, légy irgalmas az olyanokhoz, akik már attól sebesültnek mondják 
magukat, ha a kezüket megkarcolták egy konzerves dobozzal. Én csatában akarok sebeket 
szerezni. Ahogy Pál mondta: „Testemben hordozom Jézus Krisztus sebeit.” Ezért akarok a 
harĐŵezőŶ küzdeŶi. 
444 EgǇ ŶapoŶ pedig eljöŶ a ŵi ŶagǇ FőkapitáŶǇuŶk.. FelfegǇǀerzett ďeŶŶüŶket, ŶeküŶk 
adta Isten fegyverzetét, a Szentlelket és az Igéjét, hogy küzdjünk velük. Azon a napon, 
aŵikor a ŵi ŶagǇ FőkapitáŶǇuŶk ǀoŶul ďe ŵajd, éŶ akarok Vele egǇ szekéreŶ hazaŵeŶŶi. 
Ti nem? (A gyülekezet felel: - Ámen.) Akkor pedig karon fogom a feleségemet, körülnézek 
és látoŵ a testǀéreket, az ő feleségeiket és gǇerŵekeiket. ÍgǇ sétáluŶk ŵajd IsteŶ 
paradiĐsoŵaiďaŶ. A leǀegő pedig tele lesz az aŶgǇali seregek hiŵŶuszaiǀal. Az lesz áŵ az 
igazi ünneplés! 
445 Amikor pedig a küzdelem véget ér, koronát teszünk a fejünkre. Óh, kereszt katonái! 
Ragadjátok ŵeg a hit kezéǀel, és erőseŶ tartsátok ezt a fegǇǀert ŵa délelőtt! 
446 Mit goŶdolsz erről, testǀérŶő? KészeŶ állsz-e? (Branham testvér ismét a beteg 
testǀérŶőhöz ďeszél.Ϳ Húzd elő azt a fegǇǀert és ŵoŶdd: - IsteŶeŵ, Ŷeŵ törődöŵ azzal, 
aŵit az ördög ŵoŶdott Ŷekeŵ és azzal seŵ, aŵit ŵások. Ma délelőtt hiszek... ;A 
testǀérŶő azt ŵoŶdja: - Én is  hiszek.) Hiszek. 
447 AhogǇ a ŵiŶap ŵoŶdtaŵ... NéháŶǇ ǀasárŶappal ezelőtt egǇ férfi álŵot látott. Azt 
álmodta, hogy az ördög egy apró kis lényként szaladt oda hozzá. Azt mondta: - Búú! A 
férfi hátra ugrott, az ördög pedig ŵegŶőtt. - Búú! A férfi megint hátraugrott, az ördög 
ŵegiŶt ŶagǇoďď lett. Végül pedig olǇaŶ ŶagǇ lett az ördög, hogǇ le tudta gǇőzŶi a férfit. 
Tudta, hogy valamivel meg kell küzdenie ellene, ezért körülnézett. Nem talált semmit, 
amivel harcolhatott volna. Úgyhogy felvette a Bibliát. Az ördög megint azt mondta: - Búú! 
A férfi is azt mondta: - Búú! Szépen visszaijesztette az ördögöt, aki egyre kisebb és kisebb 
lett. Aztán végül halálra verte a férfi az ördögöt a Bibliával. 
448 KatoŶa ǀagǇ, igaz, testǀérŶő? ;BraŶhaŵ testǀér isŵét a ďeteg testǀérŶőhöz ďeszél.Ϳ 
Vedd azt az Igét és mondd: „Meg van írva.” Ámen. „Nem halok meg, hanem élek és 
hirdeteŵ a szeŶt sátorďaŶ az Úr diĐsőségét, ŵert jó az Úr.” 
449 Hiszitek-e, szentek? (A gyülekezet felel: - Ámen.) Ámen. 
 Hajtsuk meg fejeinket. 
450 Óh, Úr IsteŶ, ŵeŶŶǇŶek és földŶek tereŵtője. Hadd tudják ŵeg ŵa az eŵďerek, 
hogy még mindig Te vagy az Isten. Nem az számít, Uram, hogy mennyi prédikálok és hány 
dolgot ŵoŶdok el. HiszeŶ egǇ szó Tőled ŵiŶdeŶt elreŶdez. 
451 Itt fekszeŶek előtteŵ ezek a zseďkeŶdők, ďeteg eŵďereket képǀiselǀe. Iŵádkozoŵ, 
MeŶŶǇei AtǇáŵ, hogǇ az áldásod és erőd ŶǇugodjoŶ ŵeg ŵiŶdŶǇájukoŶ, ŵiközďeŶ 
kezeimet rájuk helyezem. Istenem, Jézus Krisztus nevében imádkozom, hogy szent 
jeleŶléteddel keŶd fel ezeket a zseďkeŶdőket, ŵert ez ǀaŶ ŵegírǀa a Te IgédďeŶ. Seŵŵi 
nem állhat meg az Ige ellen. A Te Igéd pedig azt mondja: „Pál testéről pedig zseďkeŶdőket 
és keszkeŶőket ǀettek le. A tisztátalan lelkek pedig elhagyták az embereket, és 
ŵeggǇógǇultak a külöŶféle ďetegségekďől.” Mi nem vagyunk Pál apostolok, de Te még 
mindig Isten vagy, ugyanaz a Szentlélek vagy. Az Úr Jézus nevében kezeimet ezekre a 
zseďkeŶdőkre helǇezeŵ és kérlek, hogǇ áldd meg és gyógyítsd meg valamennyiüket. 



452 IsteŶeŵ, aki pedig eďďeŶ az ágǇďaŶ fekszik itt, ŵég Đsak kisgǇerŵek, egǇ gǇöŶǇörű 
kislány. Nem élhet, Uram. A Sátán gonoszságot cselekedett vele. E föld szeretett orvosai 
pedig mindent megtettek a kislány megmentéséért. Nem sikerült nekik. A bölcsességük 
kimerült. Már semmit nem tehetnek. Uram, annyira boldog vagyok, hogy a történethez 
ŵég tartozik egǇ fejezet. LapozhatuŶk, és a köǀetkező oldaloŶ láthatjuk a NagǇ Doktor 
szíŶrelépését. Őt híǀjuk ŵost taŶáĐsért ŵa délelőtt. 
453 Uram, nincs-e megírva a Te Igédben: „Ezek a jelek követik azokat, akik hisznek...”? 
Uram, ha eddig nem hittem, add, hogy most higgyek. Ha ez a kislány nem hitt eddig, add, 
hogy most higgyen. „Ezek a jelek követik azokat, akik hisznek: kezeiket betegekre 
helǇezik, és ők ŵeggǇógǇulŶak.” Az is meg van írva: „Az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek.” 
Uram, az övéké a Te beszéded. A Tiéd. A Te Igéd. És most szolgádként... 
454 Amint mondtad: „Ha ketteŶ ǀagǇ hárŵaŶ összegǇűltök az éŶ ŶeǀeŵďeŶ, közöttetek 
leszek. Ha egyetértésben vagytok, kérjetek, és megadatik néktek.” 
455 IsteŶeŵ, ez a gǇerŵek ǀalószíŶűleg a legďetegeďď az épületďeŶ. Mert Nélküled 
ŵár Ŷeŵ sokáig élhet, ő a legďetegeďď. MiŶdaŶŶǇiaŶ egǇetértésďeŶ ǀagǇuŶk, ŵiŶdeŶ itt 
álló katona. És ebben a csoportban Ábrahám királyi magva áll. 
456 A SátáŶ felé ŵeŶetelüŶk ŵost. SátáŶ, te pedig készülődhetsz a táǀozásra, ŵert a 
fegyvereink fényesen ragyognak. Férfiak és asszonyok tartják kezükben a kardot. Ellened 
ŵeŶetelŶek, ezért a kisláŶǇért. Jöjj ki ďleőle, SátáŶ. HagǇd el ezt a gǇerŵeket. Az élő IsteŶ 
hadseregekéŶt gǇőzüŶk feletted. HagǇd el őt, Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ. 
457 Most pedig megyek, hogy kezemet ráhelyezzem. Sátán, megkötözted ezt a 
gyermeket, ilyen gonoszságot tettél. Tudom, több vagy, mint méltó ellenfél egy emberi 
léŶŶǇel szeŵďeŶ. De az Úrral szeŵďeŶ Ŷeŵ ǀagǇ ŵéltó elleŶfél. Ezért az Ő ŶeǀéďeŶ 
jöǀök. HagǇd őt el, goŶosz lélek. Betegség déŵoŶja, jöjj ki eďďől a gǇerŵekďől, és legǇeŶ 
szabad ez a kislány a mai naptól kezdve. Jézus Krisztus nevében parancsolom ezt. 
458 Úr Isten, halottak feltámasztásával bizonyítottad, hogy Isten vagy. Támaszd fel ezt a 
fiatal kisláŶǇt egészségre és erőre: hadd tudjoŶ a saját láďáŶ ŵegállŶi ŵa délelőtt eďďeŶ 
az épületďeŶ. Az ördög elhagǇta őt! És ŵeg fog gǇógǇulŶi. Hadd éljeŶ IsteŶ diĐsőségére és 
tiszteletére. 
 Elmondtuk, most történjen meg. 
459 Vannak-e mások, akik kézfeltartással szeretnék jelezni: - Akarom, hogy 
iŵádkozzaŶak érteŵ? Beteg ǀagǇok. IsteŶre ǀaŶ szükségeŵ... Neŵ tudoŵ, ŵeŶŶǇi időŶk 
ǀaŶ. VaŶ elég időŶk, hogy engedjük az embereket elhaladni itt. Nagyon magabiztosnak 
érzeŵ ŵagaŵ ŵa délelőtt, téŶǇleg. IgeŶ. BillǇ, gǇere le ide, és ezt a Đsoportot ǀezesd át 
erre az oldalra. Először ez a Đsoport jöjjöŶ, utáŶa pedig ŵajd hátulról jöjjeŶek előre a 
székek közötti folyosón. Akkor mindenki elhaladhat itt... 
460 Most pedig szeretném, ha Neville testvér és még néhány szolgáló testvér megállna 
itt mellettem, hogy aztán az emberek újra végig tudjanak menni a székek közötti 
folyosón. Rendben. Rendben. Most pedig... 
461 Felöltöztétek-e már a fegyverzetet? (A gyülekezet felel: - Ámen.) 
462 BraŶhaŵ testǀér elfordul a szószéktől és a ďeteg testǀérŶőhöz ďeszél, akiért az 
imént imádkozott.) Mostmár minden más lesz. Menj haza és gyógyulj meg. 
463 Ámen. Katonák, mindnyájan húzzátok elő a kardotokat. Kereszt katoŶái, húzzátok 
elő a kardotokat, és ŵeŶeteljetek toǀáďď, toǀáďď. 



 
  KrisztusoŶ állok éŶ, a szilárd KőszikláŶ... 
 
 (Branham testvér kétszer tapsol.) 
 
  Míg ŵiŶdeŶ ŵás föld Đsak süllǇedő hoŵok. 
 
464 Rendben, most mindnyájan gyertek át erre az oldalra. Mindenki imádkozzon most, 
ahogǇ a sor elhalad előttüŶk. 
 Jézus nevében, gyógyítsd meg ezt az asszonyt. Ámen. 
 Húzd elő a kardodat. MeŶj ǀissza a székedhez, és kiálts. 
465 (Branham testvér és a többi szolgálótestvér 45 másodpercen keresztül a 
mikrofonoktól elfordulva imádkoznak a betegekért.) 
 
  Tovább, keresztény katonák! 
  Jézus keresztjét elől tartǀa 
  Meneteljetek, mint ha 
  Indulnátok háborúba. 
 
466 - Félre az útďól, SátáŶ! Mi a ďaj, katoŶák? GoŶdojátok, hogǇ gǇőzhetüŶk? ;A 
gyülekezet ujjong és felel: - ÁŵeŶ.Ϳ Ő ŵár gǇőzött. Töďďek ǀagǇuŶk, ŵiŶt gǇőztesek Jézus 
KrisztusďaŶ. MiŶdeŶ ördögöt kiűzüŶk, ŵiŶdet. ÁŵeŶ. 
 Gyere, testvérem. 
 Imádkozom, hogy meggyógyulj! 
 Uram, Doc testvéremet is gyógyítsd meg. Atyám, Jézus nevében. 
 Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ, gǇógǇítsd ŵeg ezt a testǀérŶőt. GǇere... 
467 Most pedig, vette... Meg kell kérnem a testvéreket ott hátul... Uram, mindenütt... 
468 Óh, Úr IsteŶ, ŵeŶŶǇŶek és földŶek tereŵtője! IsteŶeŵ, tudod, ŵi ǀaŶ a szíǀéďeŶ. 
Mindent tudsz. Imádkozom mind az anyukáért, mind az apukáért. Jézus Krisztus nevében. 
Odaszánom... 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében... 
469 IsteŶeŵ, légǇ a testǀérŶőŵŵel. Tudjuk, hogǇ az öregség ŵiatt a halál akar úrrá 
lenni a teste fölött. Most, Jézus nevében... 
470 Jézus Krisztus nevében áldd meg ezt a kislányt, Uram. Harcolnia kell az iskolában, 
tudoŵ, ŵiŶ ŵegǇ keresztül. Iŵádkozoŵ az áldásodért. Hadd tudja előhúzŶi azt a kardot 
ŵa délelőtt, hogǇ ŵeŶetelhesseŶ toǀáďď! Mert itt ǀaŶ ez a köŶǇǀ, Uraŵ. A Te ŶeǀedďeŶ, 
diĐsőitelek Téged! 
471 Istenem, áldd meg ezt a testvért, add meg a kérését. Jézus Krisztus nevében 
mondtam ezt! 
 Jézus Krisztus nevében imádkozunk. 
 Jézus Krisztus nevében imádkozunk.  
 Jézus Krisztus nevében imádkozunk. 
 Jézus Krisztus nevében... 



 Jézus Krisztus nevében imádkozunk. 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében, gyógyítsd meg az én testvéremet! 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében... 
472 (Valaki azt mondja: - Édesapáŵ ŵeghalt.Ϳ IsteŶeŵ, segítsd őt, Jézus ŶeǀéďeŶ. 
 Istenem, Jézus Krisztus nevében... 
 Istenem, Jézus Krisztus nevében! 
 Jézus Krisztus nevében... 
 Jézus Krisztus nevében, gyógyítsd meg a testvéremet. 
 Jézus nevében... 
 Érted már? 
 Óh, IsteŶeŵ, táǀozzoŶ tőle ez a... 
473 Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ iŵádkozuŶk! Add ŵeg a testǀérŶőŶek... 
474 Óh, Istenem, tudjuk, mennyi nehézségen kell átmennie ennek a drága kis szívnek. 
Imádkozom, Istenem... rajta. 
 Húzd elő azt a kardot, Ed, és menetelj tovább, Jézus nevében. 
475 Óh, Istenem, gyógyítsd meg ezt az asszonyt. Add meg a kérését. Hadd vegye a 
nehézség idején maga elé a kardot... 
 Óh, IsteŶeŵ... Ma délelőtt iŵádkozoŵ, hogǇ... 
476 Atyám, Istenem, imádkozom, hogy meggyógyítsd a testvérünket. És Jézus Krisztus 
nevében... 
477 IsteŶeŵ, iŵádkozoŵ, hogǇ ŵeggǇógǇítsd a testǀérŶőŶket, Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ. 
478 Atyám, Istenem, imádkozom, hogy meggyógyítsd a testvérünket. 
 GǇógǇítsd ŵeg a testǀérŶőt, UruŶk! 
 Atyám, Jézus nevébeŶ, gǇógǇítsd ŵeg ezt a testǀérŶőt. 
479 AtǇáŵ, Jézus ŶeǀéďeŶ iŵádkozuŶk. IsteŶeŵ, gǇógǇítsd ŵeg ezt a testǀérŶőt. 
 Óh, Istenem, imádkozom, hogy... 
480 Istenem, áldd meg... AtǇáŵ! MeŶŶǇire szeretjük ezeket az idős testǀéreket, Uraŵ. 
Imádkozom, hogy add meg a kérésüket! 
481 Mennyei Atyánk, imádkozunk, hogy a testvérem... Óh, Istenem... Óh, Istenem... A 
kereszt katoŶája. Elő fogja húzŶi azt a kardot ŵa délelőtt, és ŵeŶetel toǀább. 
 Istenem... Add meg a kérését, Uram. 
482 Istenem, áldd meg a testvért... Imádkozom, hogy meggyógyítsd... Uram! Add meg a 
szíve kérését, Jézus Krisztus nevében. 
483 Óh, Mennyei Atyám! Az evangélium szolgája, és a torka... Istenem, imádkozom... És 
miközďeŶ IsteŶ hatalŵas serege feleŵelt kardokkal ŵeŶetel előre, adj Ŷeki gǇőzelŵet, 
Uram. Uram, a férje rákban haldoklott az ágyban. Az orvosok lemondtak a gyógyulásáról. 
Ma délelőtt pedig itt ǀaŶ ǀelüŶk, a kereszt katoŶája. Erősítsd ŵeg, Uraŵ, hogǇ 
szolgálhasson Téged. Jézus nevében imádkozunk. 



484 Azt akarom, hogy az a kis hölgy... Van még valami ezzel a prédikátorral. Jöjj ide, 
Kidd testǀér. Ezt a férfit hazaküldték a kórházďól, ŵert rákďaŶ haldoklott. ;Kidd testǀérŶő 
mondja: - Egy éve történt.) Egy éve. (- Kettő.Ϳ Két éǀǀel ezelőtt törtéŶt. Az orǀosa ŵár 
Đsak ŶéháŶǇ Ŷapot adott Ŷeki. EgǇ délelőtt pedig elŵeŶtüŶk hozzá és iŵádkoztuŶk érte, 
ahogyan érted is. A daganatnak pedig nyoma sincs. (A gyülekezet örvendezik.) 
MeggǇógǇult. ÁŵeŶ. ;Kidd testǀérŶő azt ŵoŶdja: - Ezt be kellett ismernem.) Jobb súlyban 
van most, mind eddig valaha is. Ez a testvér és a felesége már akkor az evangéliumot 
hirdették, aŵikor éŶ ŵég ŵeg seŵ születteŵ. Itt ǀaŶ ŵost is... ;Kidd testǀérŶő ŵoŶdja: - 
ϱϱ éǀes ǀolt akkor.Ϳ ϱϱ éǀes. Mielőtt ŵegszületteŵ, ők ŵár az eǀaŶgéliuŵot hirdették. 
Most itt van ez a testvér, 75 éves lehet. (- 81 éves.) 81 éves. (Kidd testvér mondja: - Volt 
egy ébredési alkalmunk. Két hétig tartott, és ott minden este prédikált.) Tehát egy 
kéthetes ébredési alkalmon mindeŶ este prédikált. ϴϭ éǀes, ŵeggǇógǇult, pedig idős 
korában volt rákos. 
485 ReŶdďeŶ ǀaŶ, testǀérŶő, te jössz. Hiszel? ;A gǇülekezet örǀeŶdezik és ŵoŶdja: - 
ÁŵeŶ.Ϳ Toǀáďď, keresztéŶǇ katoŶák. ReŶdďeŶ ǀaŶ, testǀérŶő. MiŶdŶǇájatokŶak 
mondom: mit teszünk most? ÍGY SZÓL AZ ÚR. Mihez kezdüŶk, Đsak töltjük itt az időt? 
486 Sátán, vesztettél. Jövünk már. Menetelünk az igéret földjére. Mi az? „Mi az a hegy, 
Zoroďáďel előtt? Ki az, aki előtte áll? Pusztasággá leszel?” Miért? Mert a kétélű karddal 
ǀágjuk őt le a földig. Így igaz. Rendben van. 
 
  Tovább, keresztény katonák! 
  Jézus keresztjét elől tartǀa 
  Meneteljetek, mint ha 
  Indulnátok háborúba. 
 
  Krisztus, a királyi Mester 
  Az elleŶség felé ǀezet ;az Ő IgéjéǀelͿ 
  Előre, a küzdeleŵďe 
  Csak zászlait nézzétek! 
 
  Tovább, keresztény katonák! 
  Jézus keresztjét elől tartǀa 
  Meneteljetek, mint ha 
  Indulnátok háborúba. 
 
487 Hallelujah! Mit tettek? Mi ǀolt az első dolog, aŵit az Izráelért ǀaló ĐsatáďaŶ tettek? 
Először az éŶekesek ŵeŶtek előre. AztáŶ ŵi köǀetkezett? A frigyláda. Aztán az ütközet. 
Így van. Hiszitek-e most? (A gyülekezet felel: - Ámen.) A Tobább, keresztény katonák 
kezdetű éŶeket éŶekeljük. MiŶdeŶ kétséget félreteszüŶk. LáďuŶkra álluŶk, és ŵeŶetelüŶk 
a csatába. Álljunk most fel, mindannyian. 
 
  Tovább, keresztény katonák! 
  Jézus keresztjét elől tartǀa 
  Meneteljetek, mint ha 



  Indulnátok háborúba. 
 
  Krisztus, a királyi Mester 
  Az elleŶség felé ǀezet ;az Ő IgéjéǀelͿ 
 
 HogǇaŶ gǇőzhetüŶk felette? Az Igéǀel. 
 
  Előre, a küzdeleŵďe 
  Csak zászlait nézzétek! 
 
  Tovább, keresztény katonák! 
  Jézus keresztjét elől tartǀa 
  Meneteljetek, mint ha 
  Indulnátok háborúba. 
 
  Nincs köztünk megoszlás, 
  Mind egy test vagyunk, 
  Egy remény és egy tanítás, 
  És egy a jóságunk. 
 
488 Aki hiszi ezt most, mondja: - Ámen. (A gyülekezet felel: - Ámen.) Hallelujah! 
Hiszitek-e? (- ÁŵeŶ!Ϳ GǇőztesek ǀagǇuŶk. Hol ǀaŶ az elleŶség? A láďaiŶk alatt. Mik 
vagyunk ma? Krisztusban feltámadottak! 
489 TestǀérŶő, a ďetegségŶek ǀége. ;BraŶhaŵ testǀér a testǀérŶőhöz ďeszél, aki eddig 
beteg volt.) Hiszed-e? Most pedig ŵeŶj haza. Jól érzed ŵagad? A testǀérŶő ŵeggǇógǇult. 
Minden rendben. 
490 Hányan vagytok jól? (A gyülekezet örvendezik és felel: - Ámen.) Amikor pedig 
kiáltottak, leoŵlottak a falak, áŵeŶ, ők pedig bevették azt a várost. Ámen. Bevették a 
várost. Ámen! Ámen! Hisztek-e Neki? (- Ámen.) 
491 Most pedig, Ŷe felejtsétek el a ŵai esti alkalŵat. Neǀille testǀér lesz itt ŵa este, ő 
hozza ŶeküŶk a jó üzeŶetet. VasárŶap pedig, jöǀő ǀasárŶap, ha az Úr is úgǇ akarja, itt 
leszek. 
492 Most pedig ŵeŶjüŶk. Az épületďől kisétálǀa is a Tovább, keresztény katonák Đíŵű 
éneket énekeljük. A mai naptól kezdve pedig soha ne tegyétek vissza a kardot a hüvelybe! 
VegǇétek elő. GǇőzzüŶk.   
 

*** 


